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Εἰσαγωγή

Der Omega-Wortschatz trägt seinen Namen nach dem griechischen Zahlzeichen ω' (800) 
und umfasst etwa ebensoviele griechische Vokabeln.
Er beruht auf statistischen Untersuchungen und enthält die 500 häufigsten Wörter aus 
denjenigen Schriften Platons, die in der Schule gewöhnlich gelesen werden, sowie etwa 
300 Grundwörter, die wichtig sind, um die griechische Kultur und ihr Nachleben in 
unserer Zeit zu verstehen.
Der Wortschatz ist lehrbuchunabhängig, und die Bedeutungsangaben können 
gegebenenfalls von denjenigen in den Lehrbüchern leicht abweichen.

Eine Einteilung des griechischen Wortschatzes in Sachgruppen ist seit je ein Desiderat – 
der Forschung und mithin auch des Griechischunterrichts. Insofern wurde mit dem 
vorliegenden Wortschatz, soweit mir bekannt, gänzliches Neuland betreten, weshalb 
hier bereits um Nachsicht für unausbleibliche Unzulänglichkeiten geworben sei. 
Bei der  Einteilung des Wortschatzes lag für die Sachgruppen 1-12 im Wesentlichen F. 
Dornseiff,  Der Deutsche Wortschatz nach Sachgruppen (8. Aufl., ed. U. Quasthoff, Berlin 
2004) zugrunde, wobei die Untergruppen davon unabhängig und ausgehend von dem 
zuvor ermittelten Wortmaterial gebildet wurden. Auch für die Sachgruppen 13-24 
wurden eigene Einteilungen vorgenommen. Die Gruppen 25-28 schließlich beruhen auf 
einer Einteilung nach Wortarten. 
Erprobt wurde der nach Sachgruppen geordnete Wortschatz bereits mit den Schülern 
eines Abiturkurses in den Schuljahren 2016/2017 und 2017/2018 – diese Erfahrungen 
sind in die vorliegende Uberarbeitung eingeflossen. 
Nicht selten wurden griechische Lemmata aufgrund ihres Bedeutungsspektrums in 
mehrere Sachfelder aufgenommen, wobei unabhängig von der jeweiligen Sachgruppe 
stets sämtliche Bedeutungen eines Lemmas angegeben sind; wenn hierdurch Fragen 
nach dem Bedeutungskern eines Wortes und nach der Berechtigung seiner Zuordnung 
zu einer Sachgruppe aufgeworfen werden, so ist das ganz im Sinne des Verfassers - 
Vokabeln werden bekanntlich am besten durch eine kritisch-produktive Einordnung in 
das eigene mentale Lexikon erlernt. Zudem bietet ja das Nachdenken über die sachliche 
Einordnung fremdsprachlicher Konzepte einen ausgezeichneten Zugang zum Denken 
der fremden Kultur – und der eigenen.
Nicht jeder Fehler oder Mangel sei damit als pädagogischer Vorzug gepriesen; der 
Verfasser freut sich über Korrekturhinweise oder Verbesserungsvorschläge von 
Schüler- ebenso wie von Kollegenseite: gebhardt[at]mail.fg-freiburg.de

Freiburg, im März 2019                           Ulrich Gebhardt
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Übersicht	über	die	Sachgruppen

1 Anorganische Welt, Stoffe

2 Organische Welt: Pflanzen, Tiere, Mensch
2,1 Allgemeines
2,2 Pflanzen
2,3 Lebewesen
2,4 Der Mensch

2,5 Der menschliche Körper
2,6 Alter und elementare  Lebensvollzüge
2,7 Gesundheit, Krankheit, Tod

3 Raum, Lage, Form, Richtung
3,1 Raum, Lage, Richtung
3,2 Form

3,3 Handlungen

4 Größe, Menge, Zahl, Grad
4,1 Größe
4,2 Menge, Zahl

4,3 Grad

5 Wesen, Beziehung, Geschehnis
5,1 Wesen
5,2 Beziehung

5,3 Geschehnis

6 Zeit

7 Objekteigenschaften
7,1 Sichtbarkeit, Licht
7,2 Farbe

7,3 Temperatur
7,4 Gewicht, Aggregatzustände

8 Bewegung

9 Wollen und Handeln (allgemein)
9,1 Handlungsvoraussetzungen:
              Notwendigkeit, Möglichkeit, Fähigkeit

9,2 Wollen und Nichtwollen; Vorbereitung
9,3 Ausführung: Aktion und Reaktion

10 Sinnliche Wahrnehmung

11 Gefühle und Charaktereigenschaften
11,1 Tendenziell positiv konnotierte Begriffe
11,2 Tendenziell negativ konnotierte Begriffe

11,3 Neutrale oder kontextabhängig
              verschieden konnotierte Begriffe

12 Geistige Wahrnehmung, Denken, Lernen
12,1 Geistige Voraussetzungen
12,2 Kognitive Prozesse:
              Wahrnehmung, Denken, Lernen, Wissen

12,3 Kognitive Prozesse:
              Erinnerung und Vergessen
12,4     Urteilsbildung

13 Zeigen und Finden

14 Sprachliche Kommunikation
14,1 Sprechen und Schreiben 14,2 Meinungsäußerung

15 Literatur, Wissenschaft und Kunst

16 Wirtschaft: Besitz, Geben, Nehmen
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17 Gefahr und Hilfe

18 Haus, Familie, Freundschaft

19 Arbeit und Freizeit

20 Gemeinschaft, Gesellschaft, Politik
20,1 Gemeinschaft, Teile der Gemeinschaft
20,2 Orte, Einrichtungen, Gebäude
20,3 Politische Teilhabe und Handlungs-
              fähigkeit; Führung und Gefolgschaft

20,4 Freiheit und Unfreiheit; Zwang und
              Strafe
20,5 Weiteres

21 Krieg und Frieden

22 Ethik, Moral, Recht
22,1 Tendenziell positiv konnotierte Begriffe
22,2 Tendenziell negativ konnotierte Begriffe

22,3 Neutrale oder kontextabhängig
              verschieden konnotierte Begriffe

23 Prozessrecht
23,1 Allgemeines
23,2 Parteihandeln

23,3 Richterhandeln; Urteil und Strafe

24 Religion
24,1 Gottheit und Göttliches 24,2 Mensch und menschliches Handeln

25 Artikel, Pronomina, Interrogativa,
Pronominaladjektive
25,1 Artikel
25,2 Personal-, Reflexiv-,
              Possessivpronomina
25,3 Interrogativa, Demonstrativa, Relativa,
              Indefinitpronomina

25,4 Dualpronomina
25,5 Pronominaladjektive

26 Alle Präpositionen
26,1 +Gen.
26,2 +Dat.
26,3 +Akk.

26,4 +Gen./Akk.
26,5 +Gen./Dat./Akk.

27 Konjunktionen, Subjunktionen, Adverbien,
Negationen
27,1 Konjunktionen
27,2 Subjunktionen
              27,2,1 ως                        27,2,5 kausal
              27,2,2 οτι                        27,2,6 konditional
              27,2,3 vergleichend    27,2,7 konsekutiv
              27,2,4 temporal           27,2,8  final

27,3 Adverbien
              27,3,1 lokale Adverbien
              27,3,2 temporale Adverbien
              27,3,3 weitere Sinnrichtungen
27,4 Negationen

28 Partikel
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1	Anorganische	Welt,	Stoffe

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
1 κοσμος κοσμος κοσμου, ο Ordnung; Schmuck; Welt
1 φυσις φυσις φυσεως, η Natur; Wesen (φυσει - von Natur aus)
1 πρᾶγμα πρᾶγμα πραγματος, το Tat, Tatsache; Sache, Angelegenheit

(πραγματα παρεχω - Schwierigkeiten
bereiten)

1 χρῆμα χρῆμα χρηματος, το Sache, Ding; pl. Geld, Vermögen
1 αστρον αστρον ου, το Stern
1 ουρανος ουρανος οῦ, ο Himmel
1 ηλιος ηλιος ηλιου, ο Sonne
1 ημερα ημερα ημερας, η Tag
1 νυξ νυξ νυκτος, η Nacht
1 εσπερα εσπερα ας, η Abend
1 ωρα ωρα ας, η Jahreszeit, Blütezeit, rechte Zeit
1 πῦρ πῦρ πυρος, το Feuer
1 υδωρ υδωρ υδατος, το Wasser
1 ρεω ρεω fließen
1 ποταμος ποταμος οῦ, ο Fluss
1 θαλαττα θαλαττα θαλαττης, η Meer
1 νῆσος νῆσος νησου, η Insel
1 ναῦς ναῦς νεως, η Schiff
1 γῆ (γαῖα) γῆ γῆς, η (γαῖα ας, η) Erde; Land
1 χωρα χωρα χωρας, η Land, Gegend; Ort
1 πετρα / πετρος πετρα ου, η / πετρος ου, ο Fels, Stein
1 λιθος λιθος λιθου, ο Stein
1 χρυσος (χρυσιον) χρυσος οῦ, ο (χρυσιον ου, το) Gold
1 αργυριον (αργυρος) αργυριον αργυριου, το 

(αργυρος ου, ο)
Silber, Geld
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2	Organische	Welt:	Pflanzen,	Tiere,	Mensch
2,1 Allgemeines
2,2 Pflanzen
2,3 Lebewesen
2,4 Der Mensch

2,5 Der menschliche Körper
2,6 Alter und elementare  Lebensvollzüge
2,7 Gesundheit, Krankheit, Tod

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
2,1 Allgemeines
2,1 γιγνομαι γιγνομαι, γενησομαι, εγενομην, 

γεγονα / γεγενημαι, εγενηθην
(gemacht) werden; entstehen;
geschehen

2,1 φυομαι φυομαι, φυσομαι, εφυν,
πεφυκα

entstehen, wachsen (Perf. πεφυκα –
von Natur aus sein)

2,1 φυσις φυσις φυσεως, η Natur; Wesen (φυσει - von Natur aus)
2,1 φυω φυω, φυσω, εφυσα hervorbringen, pflanzen
2,2 Pflanzen
2,2 αγρος αγρος οῦ, ο Acker, Feld
2,2 γεωργος γεωργος οῦ, ο Bauer
2,2 γῆ (γαῖα) γῆ γῆς, η (γαῖα ας, η) Erde; Land
2,2 δενδρον δενδρον ου, το Baum
2,2 ξυλον ξυλον ου, το Holz
2,2 οινος οινος ου, ο Wein
2,2 σῖτος (σιτιον) σῖτος ου, ο (σιτιον ου, το) Getreide, Nahrung, Speise
2,2 στεφανος στεφανος ου, ο Kranz, Siegeskranz
2,3 Lebewesen
2,3 βοῦς βοῦς βοος, ο/η Rind, Kuh
2,3 ζηω ζηω (Inf. ζῆν), ζησω, εζησα,

εζηκα
leben

2,3 ζωη ζωη ῆς, η Leben
2,3 ζῷον ζῷον ζῳου, το Lebewesen; Tier
2,3 ιππος ιππος ιππου, ο Pferd
2,3 νεμω (διανεμω) νεμω (διανεμω), νεμῶ, ενειμα,

νενεμηκα, νενεμημαι, ενεμηθην
zuteilen; weiden lassen; innehaben; M.
νεμομαι – sich zuteilen lassen; weiden;
bewohnen, benutzen

2,3 ορνις ορνις ορνιθος, ο/η Vogel
2,3 ψυχη ψυχη ψυχῆς, η Seele, Leben
2,4 Der Mensch
2,4 ανηρ ανηρ ανδρος, ο Mann
2,4 ανθρωπειος / 

ανθρωπινος
ανθρωπειος, α, ον / 
ανθρωπινος, η, ον

menschlich
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2,4 ανθρωπος ανθρωπος ου, ο Mensch
2,4 γενος γενος γενους, το Geschlecht, Gattung, Abstammung
2,4 γυνη γυνη γυναικος, η Frau
2,4 εθνος εθνος εθνους, το Volk, Volksstamm
2,5 Der menschliche Körper
2,5 ακοη ακοη ῆς, η Gehör; Gerücht
2,5 γλῶττα γλῶττα γλωττης, η Zunge; Sprache
2,5 θυμος θυμος θυμοῦ, ο Mut, Zorn, Leidenschaft; Empfindung,

Herz, Gemüt
2,5 καρδια καρδια ας, η Herz
2,5 κεφαλη κεφαλη ῆς, η Kopf
2,5 οφθαλμος οφθαλμος οῦ, ο Auge
2,5 οψις οψις οψεως, η Sehkraft, Aussehen
2,5 πους πους ποδος, ο Fuß; (als Längenmaß ca. 30 cm)
2,5 προσωπον προσωπον προσωπου, το Gesicht, Maske; Person
2,5 σῶμα σῶμα σωματος, το Körper
2,5 χειρ χειρ χειρος, η Hand
2,6 Alter und elementare  Lebensvollzüge
2,6 βιος βιος βιου, ο Leben; Lebensunterhalt
2,6 βιοω (ζηω) βιοω (ζηω), βιωσομαι, Impf.

εβιων, βεβιωκα
leben (βιωτος - lebenswert)

2,6 γερων γερων οντος, ο alter Mann, Greis
2,6 δεῖπνον δεῖπνον ου, το Mahlzeit, Abendessen
2,6 επιτηδειος επιτηδειος, ον geeignet, passend; befreundet (τα

επιτηδεια - Lebensmittel)
2,6 εσθιω εσθιω essen
2,6 ηλικια ηλικια ας, η Lebensalter, Erwachsenenalter
2,6 καθευδω καθευδω schlafen
2,6 κορη κορη ης, η Mädchen, Tochter
2,6 μειρακιον μειρακιον ου, το Jüngling, junger Mann
2,6 νεος νεος, νεα, νεον neu, jung (οι νεοι - die jungen Männer;

εκ νεου / εκ νεων – von Kindesbeinen
an, von Kindheit an)

2,6 παιδιον παιδιον ου, το Kind
2,6 παῖς παῖς παιδος, ο/η Kind; Sklave (εκ παιδος / παιδων –

von Kindesbeinen an)
2,6 πινω πινω, πιομαι, επιον, πεπωκα, 

πεπομαι, εποθην
trinken
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2,6 πρεσβυς πρεσβυς πρεσβεως, ο alter Mann (ο πρεσβυτερος - älterer
Mann; οι πρεσβεις, εων - Gesandte)

2,6 τεκνον τεκνον ου, το Kind
2,6 τικτω τικτω, τεξω oder τεξομαι, 

ετεκον, τετοκα, τετεγμαι, 
ετεχθην

zeugen, gebären, erzeugen

2,6 τρεφω τρεφω, θρεψω, εθρεψα,
τεθραμμαι, ετραφην

ernähren, aufziehen

2,6 υπνος υπνος ου, ο Schlaf
2,7 Gesundheit, Krankheit, Tod
2,7 βροτος βροτος, η, ον sterblich
2,7 θανατος θανατος θανατου, ο Tod
2,7 αθανατος αθανατος, ον unsterblich
2,7 αποθνῃσκω αποθνῃσκω, αποθανοῦμαι,

απεθανον, (απο-) τεθνηκα
sterben; Perf.: tot sein

2,7 αποκτεινω (κτεινω) αποκτεινω (κτεινω), 
αποκτενῶ, απεκτεινα, 
απεκτονα (statt Perf. Pass.:
τεθνηκα von αποθνῃσκω)

töten

2,7 ασθενης ασθενης, ες schwach, kraftlos; krank
2,7 θαπτω θαπτω bestatten, begraben
2,7 θεραπευω θεραπευω verehren; pflegen
2,7 θνητος θνητος, η, ον sterblich
2,7 ιατρικη ιατρικη ῆς, η Heilkunst
2,7 ιατρος ιατρος ου, ο Arzt
2,7 ισχυρος ισχυρος, α, ον stark, kraftvoll
2,7 νεκρος νεκρος, α, ον tot; Leichnam, Leiche
2,7 νοσος νοσος νοσου, η Krankheit
2,7 τελευταω τελευταω, τελευτησω, 

ετελευτησα, τετελευτηκα, 
τετελευτημαι, ετελευτηθην

beenden; sterben

2,7 υγιεια υγιεια ας, η Gesundheit
2,7 υγιεινος υγιεινος, η, ον gesund
2,7 υγιης υγιης, ες gesund
2,7 φαρμακον φαρμακον ου, το Zaubermittel; Gift, Heilmittel
2,7 φονευω φονευω ermorden
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3	Raum,	Lage,	Form,	Richtung
3,1 Raum, Lage, Richtung
3,2 Form

3,3 Handlungen

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
3,1 Raum, Lage, Richtung
3,1 αμφι αμφι +Akk.: um... herum
3,1 ανα ανα +Akk.: über...hin; hinauf; während
3,1 απο απο +Gen.: von, seit
3,1 αυτοῦ (αυτοθι) αυτοῦ (αυτοθι) ebendort, am selben Ort
3,1 δεῦρο δεῦρο hierher
3,1 δια δια +Gen.: durch (τινος – jdn./etw.); +

Akk.: wegen (τινα/τι – jd./etw.)
3,1 εκ, εξ εκ, εξ +Gen.: aus; seit; infolge von
3,1 εκεῖ εκεῖ dort
3,1 εμπροσθεν (= 

προσθεν)
εμπροσθεν (= προσθεν) vorne; vorher, früher

3,1 εν εν +Dat.: in, an, auf, bei; während (τινι)
3,1 ενθα ενθα da, dort
3,1 ενθαδε ενθαδε hier
3,1 ενταῦθα ενταῦθα hier; dort
3,1 επι επι +Gen.: auf; zur Zeit von; +Dat.: bei;

aufgrund von, unter der Bedingung,
zum Zweck; +Akk.: zu hin, gegen

3,1 ῃ ῃ wo; wie
3,1 κατα κατα +Gen.: von... herab, gegen; +Akk.:

über... hin, gemäß (κατα γῆν über
Land; κατα φυσιν gemäß der Natur;
καθ᾿ενα – einzeln)

3,1 μεσος μεσος, η, ον der mittlere, mitten
3,1 ορθος ορθος, η, ον gerade, aufrecht; richtig
3,1 παρα παρα +Gen.: von, von...her; +Dat.: bei; +Akk.:

zu... hin, gegen (παρα τους νομους –
gegen die Gesetze)

3,1 που που irgendwo; irgendwie, doch wohl
3,1 ποῦ ποῦ wo?
3,1 προς προς +Gen.: von... her; +Dat.: bei, zusätzlich

zu; +Akk.: zu, gegen, im Hinblick auf
3,1 τοπος τοπος τοπου, ο Ort, Platz, Stelle
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3,1 υπερ υπερ +Gen.: über; für, im Interesse von;
+Akk.: über...hinaus

3,1 υπο υπο +Gen.: unter; von (beim Passiv),
infolge von;
+Dat.: unter (wo?)
+Akk.: unter… hinunter (wohin?)

3,2 Form
3,2 ειδος ειδος ειδους, το Gestalt, Aussehen; Idee
3,2 κυκλος κυκλος ου, ο Kreis
3,2 σχῆμα σχῆμα σχηματος, το Haltung, Gestalt, Form
3,3 Handlungen
3,3 ιστημι ιστημι, στησω, εστησα // 

ισταμαι, στησομαι, εστην, 
εστηκα

stellen, hinstellen; M. sich hinstellen,
(irgendwohin) treten

3,3 καθημαι καθημαι, καθησομαι 
(Vergangenheit: εκαθημην)

sitzen

3,3 κεῖμαι κεῖμαι, κεισομαι, 
(Vergangenheit: εκειμην)

liegen; (als Perf. Passiv von τιθημι) 
gestellt/gesetzt/gelegt sein

3,3 κρινω κρινω, κρινῶ, εκρινα, κεκρικα, 
κεκριμαι, εκριθην

trennen, unterscheiden; entscheiden,
urteilen, verurteilen

3,3 στρεφω στρεφω, στρεψω, εστρεψα, 
εστροφα, εστραμμαι, 
εστραφην

drehen, wenden

3,3 τεμνω τεμνω, τεμῶ, ετεμον, τετμηκα, 
τετμημαι, ετμηθην

schneiden, abschneiden; verwüsten

4	Größe,	Menge,	Zahl,	Grad
4,1 Größe
4,2 Menge, Zahl

4,3 Grad

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
4,1 Größe
4,1 ελαττων ελαττων, ον kleiner, geringer, weniger (Komp. zu

μικρος / ολιγος)
4,1 ηττων, ηττον ηττων, ηττον geringer, schwächer (Adv. ηττον -

weniger, ηκιστα - am wenigsten);
(ουδεν ηττον - um nichts weniger,
trotzdem)

4,1 μακρος μακρος, α, ον lang, groß
4,1 μεγας μεγας, μεγαλη, μεγα groß, bedeutend (Komp. μειζων, 

μεῖζον; Superl. μεγιστος, η, ον) (μεγα 
adv. - sehr)

4,1 μεγεθος μεγεθος μεγεθους, το Größe
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4,1 μετρον μετρον ου, το Maß, das rechte Maß
4,1 μικρος (σμικρος) μικρος, α, ον (σμικρος) klein (Komp. ελαττων/ελαττον,

Superl. ελαχιστος, η, ον) (μικροῦ δεῖν –
beinahe)

4,1 οσος οσος, οση, οσον wie groß,wie viel; (Relativpron. im Pl.)
alle, die (οσον – insoweit; οσῳ...
τοσουτῳ + Komp. – je... desto)

4,2 Menge, Zahl
4,2 απας απας, απασα, απαν all, ganz, jeder
4,2 αριθμος αριθμος οῦ, ο Zahl
4,2 δεκα δεκα zehn
4,2 δευτερος δευτερος, α, ον der zweite
4,2 δυο δυο zwei
4,2 εις εις, μια, εν (Gen. ενος, μιᾶς,

ενος)
(nur) einer, ein einziger

4,2 εκαστος εκαστος, εκαστη, εκαστον (ein) jeder
4,2 εκατερος εκατερος εκατερα εκατερον jeder (von beiden)
4,2 εκατον εκατον hundert
4,2 ενιοι ενιοι, αι, α einige
4,2 εξ εξ sechs
4,2 εσχατος εσχατος, η, ον letzter, äußerster
4,2 λειπω λειπω, λειψω, ελιπον, λελοιπα, 

λελειμμαι, ελειφθην
lassen; verlassen, zurücklassen, übrig
lassen

4,2 λοιπος λοιπος, η, ον übrig (το λοιπον – übrigens, künftig)

4,2 μονος μονος, η, ον allein, einzig (μονον – nur; ου μονον... 
αλλα και - nicht nur... sondern auch)

4,2 μυριοι μυριοι, αι, α zehntausend
4,2 ολιγος ολιγος, ολιγη, ολιγον wenig, gering (Komp.

ελαττων/ελαττον, Superl. ελαχιστος) 
(ολιγου / ολιγου δεῖν - beinahe)

4,2 ολος ολος, η, ον ganz (καθ'ολου – im ganzen, im
allgemeinen)

4,2 πας πας πᾶσα πᾶν (παντος, πασης, 
παντος)

all, ganz, jeder

4,2 πλῆθος πλῆθος πληθους, το Menge
4,2 πολυς πολυς, πολλη, πολυ (πολλοῦ

πολλῆς πολλοῦ)
viel (πολλοι – viele; οι πολλοι – die
meisten, die Menge) (Komp.
πλειων/πλεον; Superl. πλεῖστος, η, ον)
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4,2 πρῶτος πρῶτος, η, ον der erste (πρῶτον - zuerst)
4,2 τετταρες τετταρες, τετταρα vier
4,2 τρεῖς τρεῖς, τρια drei
4,3 Grad
4,3 μαλα μαλα sehr (μᾶλλον - mehr, lieber; μαλιστα -

am meisten, besonders)
4,3 μαλιστα μαλιστα am meisten, besonders
4,3 μᾶλλον μᾶλλον mehr, lieber (μᾶλλον δε – vielmehr)
4,3 πανταπασι(ν) πανταπασι(ν) ganz und gar, völlig
4,3 παντως παντως ganz, ganz und gar; gewiss
4,3 πανυ πανυ ganz, sehr
4,3 σφοδρος 

(adv. σφοδρα)
σφοδρος, α, ον (adv. σφοδρα) heftig (adv. heftig, sehr)

4,3 σχεδον σχεδον beinahe, ungefähr (σχεδον τι - so
ziemlich)

5	Wesen,	Beziehung,	Geschehnis
5,1 Wesen
5,2 Beziehung

5,3 Geschehnis

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
5,1 Wesen
5,1 αδυνατος αδυνατος, ον unfähig, machtlos; unmöglich
5,1 αληθεια αληθεια αληθειας, η Wahrheit
5,1 αληθης αληθης, ες wahr, wahrhaftig
5,1 αρετη αρετη αρετῆς, η Tüchtigkeit, Vollkommenheit: Tugend;

Tapferkeit; Leistung
5,1 αυτος αυτος αυτη αυτο selbst (αυτος); derselbe (ο αυτος); 

[Personalpronomen der 3.Ps.]
5,1 βιος βιος βιου, ο Leben; Lebensunterhalt
5,1 βιοω (ζηω) βιοω (ζηω), βιωσομαι, Impf.

εβιων, βεβιωκα
leben (βιωτος - lebenswert)

5,1 δυναμαι δυναμαι, δυνησομαι, εδυνηθην, 
δεδυνημαι

können, vermögen; bedeuten

5,1 δυναμις δυναμις δυναμεως, η Kraft, Macht, Fähigkeit
5,1 δυνατος δυνατος, η, ον fähig; mächtig; möglich
5,1 εικος εικος εικοτος, το Wahrscheinlichkeit; Angemessenheit

(εικος εστι – es ist wahrscheinlich; es
ist angemessen) →εοικα
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5,1 ειμι ειμι, εσομαι, Impf. ην, Inf. ειναι sein (εστιν - es gibt, es ist möglich;
οντως / τῷ οντι - wirklich; εστιν,
οστις - es gibt jemanden, der =
mancher)

5,1 εξεστι εξεστι, εξεσται, εξῆν es ist möglich; es ist erlaubt
5,1 εοικα εοικα (Part. εοικως / εικως) (Perfekt mit Präsensbedeutung)

scheinen; gleichen (εικος εστιν – es ist
wahrscheinlich; es ist angemessen)

5,1 θανατος θανατος θανατου, ο Tod
5,1 τροπος τροπος τροπου, ο Art und Weise; pl. Charakter
5,1 υπαρχω υπαρχω, υπαρξω, υπῆρξα,

υπῆργμαι, υπηρχθην
vorhanden sein, zur Verfügung stehen;
den Anfang machen; τα υπαρχοντα –
die gegenwärtigen Umstände

5,1 φαινομαι φαινομαι, 
φανοῦμαι/φανησομαι, εφανην, 
πεφηνα

sich zeigen; scheinen, erscheinen
(φαινομαι ποιεῖν τι - etw. zu tun
scheinen; φαινομαι ποιῶν τι – etw.
offensichtlich tun)

5,1 φανερος φανερος, α, ον sichtbar, deutlich; berühmt (φανερος 
ειμι + Part. - ich tue offensichtlich etw.)

5,2 Beziehung
5,2 αιτια αιτια ας, η Grund, Ursache; Schuld
5,2 αιτιος αιτιος, α, ον schuld, schuldig (τινος – an etw.);

Urheber (τινος - von etw.)
5,2 αναγκαῖος αναγκαῖος, α, ον notwendig
5,2 αναγκη αναγκη αναγκης, η Notwendigkeit, Zwang
5,2 αρχη αρχη αρχῆς, η Anfang; Herrschaft, Reich; Amt
5,2 διαφερω διαφερω, διοισω, διηνεγκον, 

διενηνοχα, διενηνεγμαι
sich unterscheiden; (unpersönlich)
διαφερει – es macht einen
Unterschied; διαφερομαι - sich
entzweien, streiten

5,2 ειδωλον ειδωλον ου, το Bild, Götterbild
5,2 εικων εικων ονος, η Bild; Statue
5,2 ισος ισος, η, ον gleich; gerecht
5,2 μελος μελος μελους, το Glied; Lied
5,2 μερος μερος μερους, το Teil (το εμον μερος - was meinen Teil

angeht)
5,2 μιμεομαι μιμεομαι nachahmen
5,2 μοῖρα μοῖρα ας, η Anteil; Schicksal
5,2 ομοιος ομοιος, α, ον gleich, ähnlich (+Dat,)
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5,2 παραπλησιος παραπλησιος, (α), ον ähnlich
5,2 παρειμι παρειμι (Impf. παρῆν),

παρεσομαι, παρεγενομην
da sein, anwesend sein (παρεστι μοι –
es liegt bei mir, es steht in meiner
Macht; τα παροντα – die gegenwärtige
Situation; εν τῷ παροντι – zum
gegenwärtigen Zeitpunkt)

5,2 χρεια χρεια ας, η Bedürfnis, Mangel; Gebrauch, Nutzen
5,2 χρη χρη (Impf. χρῆν / εχρῆν, Inf.

χρῆναι)
es ist notwendig, man muss (χρεων –
da es nötig ist)

5,3 Geschehnis
5,3 απολλυμι απολλυμι, απολῶ, απωλεσα 

(Aor. M. απωλομην, Perf.
απολωλεκα / απολωλα)

zugrunde richten; verlieren

5,3 γιγνομαι γιγνομαι, γενησομαι, εγενομην, 
γεγονα / γεγενημαι, εγενηθην

(gemacht) werden; entstehen;
geschehen

5,3 διαφθειρω διαφθειρω, διαφθερῶ,
διεφθειρα, διεφθαρκα, 
διεφθαρμαι, διεφθαρην

verderben, zugrunde richten,
vernichten

5,3 εκαστοτε εκαστοτε jedesmal
5,3 κινδυνευω κινδυνευω in Gefahr sein; scheinen
5,3 λυω λυω, λυσω, ελυσα, λελυκα, 

λελυμαι, ελυθην
lösen, loslösen; auflösen, vernichten

5,3 παθος παθος παθους, το (παθημα 
παθηματος, το)

Erlebnis; Leid, Leiden; Leidenschaft

5,3 πασχω πασχω, πεισομαι, επαθον,
πεπονθα

erleiden; erleben (Passiv zu ποιεω)

5,3 πρᾶγμα πρᾶγμα πραγματος, το Tat, Tatsache; Sache, Angelegenheit
(πραγματα παρεχω - Schwierigkeiten
bereiten)

5,3 συμβαινω συμβαινω, συμβησομαι, 
συνεβην, συμβεβηκα

sich ereignen, passieren

5,3 τιθημι τιθημι, θησω, εθηκα, τεθηκα, 
τεθειμαι (dafür gewöhnlich
κεῖμαι), ετεθην

setzen, stellen, legen; machen zu

5,3 τυγχανω τυγχανω, τευξομαι, ετυχον,
τετυχηκα

treffen, erreichen (τινος - jdn./etw.);
gerade etw. tun (τυγχανω ποιῶν τι)

5,3 τυχη τυχη τυχης, η Zufall, Schicksal, Glück
5,3 φυομαι φυομαι, φυσομαι, εφυν,

πεφυκα
entstehen, wachsen (Perf. πεφυκα –
von Natur aus sein)

6	Zeit

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
6 αει αει immer; jeweils
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6 ανα ανα +Akk.: über...hin; hinauf; während
6 απο απο +Gen.: von, seit
6 αρχαῖος αρχαῖος, α, ον alt, früher
6 αυ, αυθις αυ, αυθις wieder; wiederum
6 αυτικα αυτικα im selben Augenblick, sofort
6 εκαστοτε εκαστοτε jedesmal
6 εμπροσθεν (=

προσθεν)
εμπροσθεν (= προσθεν) vorne; vorher, früher

6 εν ῳ εν ῳ während
6 ενιοτε ενιοτε manchmal
6 εξ ου εξ ου seitdem
6 επειτα επειτα dann, darauf
6 επι επι +Gen.: auf; zur Zeit von; +Dat.: bei;

aufgrund von, unter der Bedingung,
zum Zweck; +Akk.: zu hin, gegen

6 εσπερα εσπερα ας, η Abend
6 ετος ετος ετους, το Jahr
6 ευθυς / ευθυ ευθυς / ευθυ geradewegs, sofort
6 ηδη ηδη schon
6 καιρος καιρος καιροῦ, ο der rechte Augenblick, der

entscheidende Zeitpunkt (κατα καιρον 
- zur rechten Zeit)

6 λοιπος λοιπος, η, ον übrig (το λοιπον – übrigens, künftig)
6 μελλω μελλω, μελλησω, εμελλησα (+ Inf. im Begriff stehen, etw. zu tun=)

wollen; sollen; zögern (τα μελλοντα -
die Zukunft)

6 νεος νεος, νεα, νεον neu, jung (οι νεοι - die jungen Männer;
εκ νεου / εκ νεων – von Kindesbeinen
an, von Kindheit an)

6 νῦν, νυνι νῦν, νυνι nun
6 νυξ νυξ νυκτος, η Nacht
6 οποτε οποτε als, wenn
6 οταν (οτε-αν) οταν (οτε-αν) immer wenn; jedesmal,wenn
6 οτε οτε als, wenn
6 παλαιος παλαιος, α, ον alt
6 παλιν παλιν wieder, zurück
6 πολλακις πολλακις oft
6 ποτε ποτε wann?
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6 ποτε (enklitisch) ποτε (enklitisch) irgendwann, einmal (τις ποτε;- wer
denn? ποτε...ποτε... - bald... bald...)

6 πριν πριν ehe, bevor
6 προ προ +Gen.: vor
6 προτερος προτερος, προτερα, προτερον der frühere (προτερον – früher, zuvor)
6 πρῶτος πρῶτος, η, ον der erste (πρῶτον - zuerst)
6 πωποτε πωποτε jemals
6 τοτε τοτε (irgend)einmal
6 τοτε τοτε da, damals, dann
6 χρονος χρονος χρονου, ο Zeit
6 ωρα ωρα ας, η Jahreszeit, Blütezeit, rechte Zeit

7	Objekteigenschaften
7,1 Sichtbarkeit, Licht
7,2 Farbe

7,3 Temperatur
7,4 Gewicht, Aggregatzustände

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
7,1 Sichtbarkeit, Licht
7,1 κρυπτω κρυπτω, κρυψω, εκρυψα,

κεκρυφα, κεκρυμμαι, 
εκρυφθην

verbergen, verstecken

7,1 λανθανω λανθανω, λησω, ελαθον,
λεληθα

verborgen sein (τινα – vor jdm.); etw.
unbemerkt tun (λανθανω ποιῶν τι)

7,1 σαφης σαφης, σαφες deutlich, klar
7,1 φαινομαι φαινομαι, 

φανοῦμαι/φανησομαι, εφανην, 
πεφηνα

sich zeigen; scheinen, erscheinen
(φαινομαι ποιεῖν τι - etw. zu tun
scheinen; φαινομαι ποιῶν τι – etw.
offensichtlich tun)

7,1 φαινω φαινω, φανῶ, εφηνα, πεφηνα, 
πεφασμαι, εφανην

zeigen

7,1 φανερος φανερος, α, ον sichtbar, deutlich; berühmt (φανερος 
ειμι + Part. - ich tue offensichtlich etw.)

7,1 φῶς φῶς φωτος, το Licht
7,2 Farbe
7,2 ποικιλος ποικιλος, η, ον bunt; kunstvoll, listig
7,2 χρῶμα χρῶμα χρωματος, το Farbe
7,3 Temperatur
7,3 θερμος θερμος, η, ον warm
7,3 καιω (καω) καιω (καω) anzünden, verbrennen
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7,3 ψυχρος ψυχρος, α, ον kalt
7,4 Gewicht, Aggregatzustände
7,4 βεβαιος βεβαιος, α, ον fest, beständig, zuverlässig
7,4 λυω λυω, λυσω, ελυσα, λελυκα, 

λελυμαι, ελυθην
lösen, loslösen; auflösen, vernichten

7,4 ρεω ρεω fließen

8	Bewegung
SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
8 αγω αγω, αξω, ηγαγον, ηχα, ηγμαι,

ηχθην
führen, treiben; ziehen, marschieren

8 αιρω αιρω, αρῶ, ηρα, ηρκα, ηρμαι,
ηρθην

hochheben, aufheben; absegeln,
aufbrechen

8 ακολουθεω ακολουθεω folgen
8 ανιημι ανιημι loslassen; nachlassen
8 ανιστημι ανιστημι aufstellen; M. aufstehen, sich erheben
8 απαλλαττω απαλλαττω, απαλλαξω, 

απηλλαξα, απηλλαχα, 
απηλλαγμαι, απηλλαχθην oder
απηλλαγην

entfernen; befreien (τινος von etw.)

8 απειμι (Inf. απιεναι) απειμι (Inf. απιεναι) weggehen
8 απο απο +Gen.: von, seit
8 αποδιδρασκω αποδιδρασκω weglaufen, entlaufen
8 αφιημι αφιημι, αφησω, αφῆκα,

αφεῖκα, αφεῖμαι, αφειθην
losschicken; gehen lassen, freilassen

8 αφικνεομαι αφικνεομαι, αφιξομαι, 
αφικομην, αφῖγμαι

ankommen

8 βαινω βαινω, βησομαι, εβην, βεβηκα gehen
8 βαλλω βαλλω, βαλῶ, εβαλον,

βεβληκα, βεβλημαι, εβληθην
werfen; treffen

8 διερχομαι διερχομαι hindurchgehen; durchgehen, erörtern
8 διωκω διωκω, διωξομαι, εδιωξα, 

δεδιωχα, δεδιωγμαι, εδιωχθην
verfolgen; anklagen

8 ειμι ειμι, (Inf. ιεναι, Part. ιων, ιοῦσα,
ιον, Impf. ῃα)

gehen (ειμι – ich werde gehen: Futur
zu ερχομαι)

8 εκβαλλω εκβαλλω, εκβαλῶ, εξεβαλον, 
εκβεβληκα, εκβεβλημαι, 
εξεβληθην

hinauswerfen, vertreiben, verbannen

8 ελαυνω ελαυνω, ελῶ, ηλασα, εληλακα, 
εληλαμαι, ηλαθην

treiben, in Bewegung setzen; ziehen,
marschieren

8 εμπιπτω εμπιπτω hineinfallen, in etw. geraten; befallen
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8 εντυγχανω εντυγχανω, εντευξομαι, 
ενετυχον, εντετυχηκα

treffen auf, geraten in (τινι – jdn./etw.)

8 επειμι επειμι hingehen; angreifen
8 επιτιθημι επιτιθημι darauflegen; zufügen; M. angreifen, in

Angriff nehmen
8 επομαι επομαι, εψομαι, εσπομην folgen
8 ερχομαι ερχομαι, ειμι, ηλθον, εληλυθα gehen, kommen
8 εφιστημι εφιστημι voranstellen, an die Spitze stellen
8 ηγεομαι ηγεομαι, ηγησομαι, ηγησαμην führen; glauben, meinen, halten für
8 ηκω ηκω, ηξω, Perf. ηκα kommen, gekommen sein, da sein
8 ησυχια ησυχια ησυχιας, η Ruhe (ησυχιαν αγω – Ruhe bewahren,

ruhig sein)
8 θηραω (θηρευω) θηραω (θηρευω) jagen, erjagen
8 ιημι ιημι, ησω, ηκα, εικα, ειμαι,

ειθην
in Bewegung setzen; M. sich in
Bewegung setzen, losstürzen

8 ιστημι ιστημι, στησω, εστησα //
ισταμαι, στησομαι, εστην,
εστηκα

stellen, hinstellen; M. sich hinstellen,
(irgendwohin) treten

8 κινεω κινεω, κινησω, εκινησα, 
κεκινηκα, κεκινημαι, εκινηθην

bewegen

8 κομιζω κομιζω, κομιῶ, εκομισα, 
κεκομικα, κεκομισμαι, 
εκομισθην

hinbringen, wegbringen, bringen,
transportieren

8 λειπω λειπω, λειψω, ελιπον, λελοιπα, 
λελειμμαι, ελειφθην

lassen; verlassen, zurücklassen, übrig
lassen

8 οδος οδος οδοῦ, η Weg, Marsch, Reise
8 οιχομαι οιχομαι (Impf. ῳχομην), 

οιχησομαι, ωχημαι
fortgehen, fortsein; (+Part. fort, weg;
geschwind); sterben, tot sein

8 ορμαω ορμαω, ορμησω, ωρμησα,
ωρμηκα, ωρμημαι, ωρμηθην

(trans. und intrans.:) (sich) in
Bewegung setzen, aufbrechen

8 παραγιγνομαι παραγιγνομαι hinzukommen, sich einfinden
8 πεμπω πεμπω, πεμψω, επεμψα,

πεπομφα, πεπεμμαι, επεμφθην
schicken, senden, geleiten

8 πιπτω πιπτω, πεσοῦμαι, επεσον,
πεπτωκα

fallen

8 πλαναομαι πλαναομαι, πλανησομαι, 
επλανηθην, πεπλανημαι

sich verirren, umherirren

8 πορευομαι πορευομαι, πορευσομαι, 
επορευθην, πεπορευμαι

reisen, marschieren

8 προσεχω προσεχω hinlenken (προσεχω τον νοῦν τινι -
auf etw. achten)
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8 προστιθημι προστιθημι, προσθησω, 
προσεθηκα, προστεθηκα, 
προστεθειμαι (dafür
gewöhnlich προσκεῖμαι),
προσετεθην

hinzusetzen; M. sich anschließen

8 ρεω ρεω fließen
8 σπευδω σπευδω eilen, sich beeilen, sich bemühen
8 σπουδαζω σπουδαζω sich beeilen, sich bemühen
8 σπουδη σπουδη ῆς, η Eifer, Ernst; Eile
8 στρεφω στρεφω, στρεψω, εστρεψα,

εστροφα, εστραμμαι,
εστραφην

drehen, wenden

8 συγγιγνομαι συγγιγνομαι zusammenkommen
8 ταττω ταττω, ταξω, εταξα, τεταχα, 

τεταγμαι, εταχθην
aufstellen, anorden, befehlen

8 ταχυς ταχυς, ταχεῖα, ταχυ schnell (Steigerung θαττων, ταχιστος) 
(ταχα – bald; vielleicht)

8 τιθημι τιθημι, θησω, εθηκα, τεθηκα, 
τεθειμαι (dafür gewöhnlich
κεῖμαι), ετεθην

setzen, stellen, legen; machen zu

8 τρεπω τρεπω, τρεψω, ετρεψα,
τετροφα, ετραπην

wenden, in die Flucht schlagen

8 φερω φερω, οισω, ηνεγκον, ενηνοχα, 
ενηνεγμαι, ηνεχθην

tragen, bringen, ertragen; (φερε beim
Imperativ – auf! also!) (φερομαι –
eilen, sich schnell bewegen)

8 φευγω φευγω, φευξομαι, εφυγον,
πεφευγα

fliehen, meiden; angeklagt sein (Ggs.
διωκω - anklagen); verbannt sein

8 χεω χεω gießen, vergießen
8 χωρεω χωρεω weichen, gehen

9	Wollen	und	Handeln	(allgemein)
9,1 Handlungsvoraus-
          setzungen: Notwendig-
          keit, Möglichkeit,
Fähigkeit

9,2 Wollen und Nichtwollen; Vorbereitung
9,3 Ausführung: Aktion und Reaktion

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
9,1    Handlungsvoraussetzungen: Notwendigkeit, Möglichkeit, Fähigkeit

9,1 δυναμαι δυναμαι, δυνησομαι, εδυνηθην, 
δεδυνημαι

können, vermögen; bedeuten

9,1 δυναμις δυναμις δυναμεως, η Kraft, Macht, Fähigkeit
9,1 δυνατος δυνατος, η, ον fähig; mächtig; möglich
9,1 εθιζω εθιζω gewöhnen
9,1 εθος εθος εθους, το Sitte; Gewohnheit
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9,1 ειωθα ειωθα (Perfekt mit Präsensbedeutung)
gewohnt sein (+Inf. - etw. zu tun; etw.
gewöhnlich tun)

9,1 εμπειρος εμπειρος, ον erfahren, kundig
9,1 επισταμαι επισταμαι (Impf. ηπισταμην) verstehen; wissen; können
9,1 επιστημων επιστημων verständig
9,1 επιτηδειος επιτηδειος, ον geeignet, passend; befreundet (τα

επιτηδεια - Lebensmittel)
9,1 εχω εχω (Impf. ειχον), εξω / σχησω, 

εσχον, εσχηκα
haben, halten; können, wissen; (mit
Adverb) sich verhalten (ευ εχω – ich
verhalte mich gut; es geht mir gut;
ουτως εχει - so verhält es sich)

9,1 ηθος ηθος ηθους, το Charakter, Wesensart; Gewohnheit
9,1 ικανος ικανος, η, ον (hinkommend~) ausreichend;

geeignet
9,1 ισχυρος ισχυρος, α, ον stark, kraftvoll
9,1 κακος κακος, η, ον schlecht, schlimm, böse (Komp.

κακιων / χειρων, Superl. κακιστος / 
χειριστος)

9,1 οφειλω οφειλω, οφειλησω, ωφελον schulden, sollen, müssen (ωφελες
τοῦτο ποιῆσαι – du hättest das tun
sollen)

9,1 παρειμι παρειμι (Impf. παρῆν),
παρεσομαι, παρεγενομην

da sein, anwesend sein (παρεστι μοι –
es liegt bei mir, es steht in meiner
Macht; τα παροντα – die gegenwärtige
Situation; εν τῷ παροντι – zum
gegenwärtigen Zeitpunkt)

9,1 ρᾳδιος ρᾳδιος, ρᾳδια, ρᾳδιον leicht (ρᾳων/ρᾷον, ρᾳστος)
9,1 συμφερω συμφερω, συνοισω, 1 aor.

συνηνεγκα
nützen; το συμφερον – der Nutzen,
Vorteil

9,1 τεχνη τεχνη τεχνης, η Kunst, Fähigkeit, Fertigkeit
9,1 τυγχανω τυγχανω, τευξομαι, ετυχον,

τετυχηκα
treffen, erreichen (τινος - jdn./etw.);
gerade etw. tun (τυγχανω ποιῶν τι)

9,1 τυχη τυχη τυχης, η Zufall, Schicksal, Glück
9,1 υπαρχω υπαρχω, υπαρξω, υπῆρξα,

υπῆργμαι, υπηρχθην
vorhanden sein, zur Verfügung stehen;
den Anfang machen; τα υπαρχοντα –
die gegenwärtigen Umstände

9,1 φαῦλος φαῦλος, η, ον schlecht
9,1 χαλεπος χαλεπος, η, ον schwer, schwierig, unangenehm

(χαλεπῶς φερω τι - sich ärgern über
etw.)
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9,1 χειρων χειρων, χεῖρον schlechter, minderwertig (Komp. zu
κακος)

9,1 χρεια χρεια ας, η Bedürfnis, Mangel; Gebrauch, Nutzen
9,1 χρη χρη (Impf. χρῆν / εχρῆν, Inf.

χρῆναι)
es ist notwendig, man muss (χρεων –
da es nötig ist)

9,1 χρησιμος / χρηστος χρησιμος, η, ον / χρηστος, η, ον nützlich, brauchbar; tüchtig
9,1 ωφελεω ωφελεω nützen; unterstützen (τινα - jdn.)
9,1 ωφελιμος ωφελιμος, ον nützlich
9,2 Wollen und Nichtwollen; Vorbereitung
9,2 αιρεω αιρεω, αιρησω, ειλον, ῃρηκα,

ῃρημαι, ῃρεθην
nehmen, ergreifen; zu Fall bringen; M.
sich nehmen, wählen

9,2 αιτεω αιτεω, αιτησω, ῃτησα, ῃτηκα,
ῃτημαι, ῃτηθην

fordern, verlangen

9,2 ακων ακων, ακουσα, ακον unfreiwillig, ungern
9,2 αμελεω αμελεω sich nicht kümmern (τινος um etw.);

vernachlässigen
9,2 ανιημι ανιημι loslassen; nachlassen
9,2 αξιοω αξιοω, αξιωσω, ηξιωσα, 

ηξιωκα, ηξιωμαι, ηξιωθην
für würdig/richtig halten: fordern;
glauben

9,2 απτομαι απτομαι, αψομαι, ηψαμην, 
ημμαι, ηφθην

berühren, anfassen; sich befassen mit

9,2 ασκεω ασκεω üben, ausüben
9,2 βιαζομαι βιαζομαι zwingen, überwältigen
9,2 βουλευω βουλευω βουλευσω, 

εβουλευσα, βεβουλευκα, 
βεβουλευμαι, εβουλευθην

(A. und M.) um Rat fragen; beraten,
überlegen; beschließen

9,2 βουλη βουλη βουλῆς, η Plan, Rat, Absicht, Beschluss;
Ratsversammlung

9,2 βουλομαι βουλομαι, βουλησομαι, 
βεβουλημαι, εβουληθην

wollen (ο βουλομενος - derjenige, der
will = jeder beliebige)

9,2 γυμναζω γυμναζω üben, trainieren
9,2 δεομαι δεομαι, δεησομαι, εδεηθην bedürfen, nötig haben (τινος etw.);

bitten (τινος jdn.) (δεομαι τινος τι –
jdn. um etw. bitten)

9,2 διανοεομαι διανοεομαι denken, bedenken; gedenken
beabsichtigen

9,2 δικαιοω δικαιοω für recht halten, fordern
9,2 δοκεω δοκεω, δοξω, εδοξα scheinen; meinen, glauben (δοκεῖ μοι -

es scheint mir gut, ich beschließe;
δεδοκται – es ist beschlossen worden)
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9,2 εαω εαω, εασω, ειασα lassen, zulassen; sein lassen, aufhören
mit

9,2 εθελω (auch: θελω) εθελω (auch: θελω), εθελησω, 
ηθελησα, ηθεληκα

wollen; bereit sein

9,2 εκων εκων εκοῦσα εκον (Gen.
εκοντος, εκουσης, εκοντος)

freiwillig, willentlich

9,2 επιθυμεω επιθυμεω begehren, wollen
9,2 επιθυμια επιθυμια ας, η Begierde, Verlangen
9,2 επιμελεια επιμελεια ας, η Sorge, Fürsorge
9,2 επιμελεομαι επιμελεομαι, επιμελησομαι, 

επεμεληθην
sich kümmern (τινος – um etw./ jdn.)

9,2 επιτιθημι επιτιθημι darauflegen; zufügen; M. angreifen, in
Angriff nehmen

9,2 επιχειρεω επιχειρεω (Hand anlegen~) versuchen,
unternehmen; angreifen (τινι –
jdn./etw.)

9,2 εραω εραω lieben, begehren
9,2 ερως ερως ερωτος, ο Liebe, Verlangen
9,2 ετοιμος ετοιμος, η, ον bereit
9,2 ζηλοω ζηλοω nacheifern, bewundern; erstreben
9,2 ζητεω ζητεω, ζητησω, εζητησα, 

εζητηκα
suchen; untersuchen; versuchen, nach
etw. streben

9,2 ζητησις ζητησις ζητησεως, η Untersuchung
9,2 ηδυς ηδυς, ηδεῖα, ηδυ süß, angenehm (Adv. ηδεως –

angenehm, gerne)
9,2 θυμος θυμος θυμοῦ, ο Mut, Zorn, Leidenschaft; Empfindung,

Herz, Gemüt
9,2 κατασκευαζω κατασκευαζω, κατασκευασω, 

κατεσκευασα
einrichten

9,2 κελευω κελευω, κελευσω, εκελευσα, 
κεκελευκα, κεκελευσμαι, 
εκελευσθην

befehlen, auffordern

9,2 κωλυω κωλυω, κωλυσω, εκωλυσα, 
κεκωλυκα, κεκωλυμαι, 
εκωλυθην

hindern, abhalten (+AcI etw. zu tun;
τινα τινος - jdn. von etw.)

9,2 λειπω λειπω, λειψω, ελιπον, λελοιπα, 
λελειμμαι, ελειφθην

lassen; verlassen, zurücklassen, übrig
lassen

9,2 μελει (μοι τινος) μελει (μοι τινος), μελησει, 
εμελησε, μεμεληκε

es liegt mir etw. am Herzen; ich
kümmere mich um etw.

9,2 μελλω μελλω, μελλησω, εμελλησα (+ Inf. im Begriff stehen, etw. zu tun=)
wollen; sollen; zögern (τα μελλοντα -
die Zukunft)
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9,2 μενω μενω, μενῶ, εμεινα, μεμενηκα bleiben, warten; erwarten
9,2 μηχανη μηχανη ης, η Kunstgriff, Mittel, Trick, Maschine
9,2 μιμεομαι μιμεομαι nachahmen
9,2 νοεω νοεω denken; bedenken, erkennen;

gedenken, beabsichtigen
9,2 οργη οργη οργῆς, η Trieb, Gemüt; Gemütsbewegung;

(bes.) Zorn
9,2 παραδιδωμι παραδιδωμι, παραδωσω, 

παρεδωκα, παραδεδωκα, 
παραδεδομαι, παρεδοθην

übergeben, überliefern; erlauben

9,2 παρακαλεω παρακαλεω herbeirufen, auffordern
9,2 παρασκευαζω παρασκευαζω, παρασκευασω, 

παρεσκευασα
vorbereiten, verschaffen, liefern

9,2 πειραομαι πειραομαι, πειρασομαι, 
επειραθην, πεπειραμαι

versuchen

9,2 προθυμεομαι προθυμεομαι, προθυμησομαι, 
προεθυμηθην

bereit sein, sich bemühen

9,2 προσταττω προσταττω anordnen, befehlen
9,2 σπευδω σπευδω eilen, sich beeilen, sich bemühen
9,2 σπουδαζω σπουδαζω sich beeilen, sich bemühen
9,2 σπουδη σπουδη ῆς, η Eifer, Ernst; Eile
9,2 συμβουλευω συμβουλευω raten, einen Rat geben
9,2 ταττω ταττω, ταξω, εταξα, τεταχα, 

τεταγμαι, εταχθην
aufstellen, anorden, befehlen

9,2 τελεω τελεω vollenden, bezahlen
9,2 τελος τελος τελους, το Ende; Ziel, Zweck ((το) τελος adv. –

endlich)
9,2 τιθημι τιθημι, θησω, εθηκα, τεθηκα, 

τεθειμαι (dafür gewöhnlich
κεῖμαι), ετεθην

setzen, stellen, legen; machen zu

9,2 τολμαω τολμαω, τολμησω, ετολμησα, 
τετολμηκα, τετολμημαι, 
ετολμηθην

wagen

9,3 Ausführung: Aktion und Reaktion
9,3 φερω φερω, οισω, ηνεγκον, ενηνοχα, 

ενηνεγμαι, ηνεχθην
tragen, bringen, ertragen; (φερε beim
Imperativ – auf! also!) (φερομαι –
eilen, sich schnell bewegen)

9,3 αμαρτανω αμαρτανω, αμαρτησομαι, 
ημαρτησα, ημαρτον, ημαρτηκα, 
ημαρτημαι, ημαρτηθην

verfehlen, falsch machen; sündigen

9,3 αμαρτια αμαρτια ας, η (αμαρτημα 
αμαρτηματος, το)

Fehler, Verfehlung
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9,3 αμυνω αμυνω, αμυνῶ, ημυνα abwehren, fernhalten; (+Dat. jdm.
helfen); M. αμυνομαι - sich
verteidigen, (+Akk. - jdn. von sich
abwehren)

9,3 αρχη αρχη αρχῆς, η Anfang; Herrschaft, Reich; Amt
9,3 αρχομαι αρχομαι, αρξομαι, ηρξαμην anfangen (τινος – etw. / + Inf. etw. zu

tun);
9,3 αρχω αρχω, αρξω, ηρξα, ηργμαι,

ηρχθην
[der erste sein:] herrschen (τινος -
über jdn./etw.), den Anfang machen
(τινος - mit etw.);

9,3 βλαπτω βλαπτω, βλαψω, εβλαψα,
βεβλαφα, βεβλαμμαι, εβλαβην

schädigen, schaden

9,3 δραω δραω, δρασω, εδρασα,
δεδρακα, δεδραμαι, εδρασθην

tun, handeln

9,3 εναντιοομαι εναντιοομαι, εναντιωσομαι, 
ηναντιωθην, ηναντιωμαι

sich widersetzen

9,3 εναντιος εναντιος, εναντια, εναντιον gegenüber; entgegengesetzt
(ο εναντιος - Gegner;
το εναντιον/τουναντιον – Gegenteil)

9,3 επιβουλευω επιβουλευω einen Anschlag planen (+Dat. gegen)
9,3 εργαζομαι εργαζομαι, εργασομαι, 

ειργασαμην, ειργασμαι
arbeiten, bearbeiten; tun

9,3 εργον εργον εργου, το Werk, Arbeit; Tat
9,3 ευ ευ gut (αμεινον/βελτιον – besser; αριστα

– am besten)
9,3 κινδυνευω κινδυνευω in Gefahr sein; scheinen
9,3 κινδυνος κινδυνος κινδυνου, ο Gefahr
9,3 κοσμεω κοσμεω ordnen, schmücken
9,3 κοσμος κοσμος κοσμου, ο Ordnung; Schmuck; Welt
9,3 κρατεω κρατεω, κρατησω, εκρατησα, 

κεκρατηκα, κεκρατημαι, 
εκρατηθην

stärker sein (τινος - als jd.), überlegen
sein; besiegen (τινα - jdn.)

9,3 κρατος κρατος κρατους, το Stärke, Macht
9,3 κρειττων κρειττων, κρεῖττον stärker, besser (Komp. zu αγαθος; 

Superlativ κρατιστος)
9,3 νεμω (διανεμω) νεμω (διανεμω), νεμῶ, ενειμα,

νενεμηκα, νενεμημαι, ενεμηθην
zuteilen; weiden lassen; innehaben; M.
νεμομαι – sich zuteilen lassen; weiden;
bewohnen, benutzen

9,3 οργανον οργανον ου, το Werkzeug; Musikinstrument,
Instrument; Organ

9,3 παιζω παιζω scherzen, spielen
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9,3 παυομαι παυομαι, παυσομαι, 
επαυσαμην, πεπαυμαι

aufhören (τινος / ποιῶν τι – etw. /
etw. zu tun)

9,3 παυω παυω, παυσω, επαυσα,
πεπαυκα, πεπαυμαι, επαυθην

beenden, zum Aufhören bringen

9,3 ποιεω ποιεω, ποιησω, εποιησα, 
πεποιηκα, πεποιημαι, εποιηθην

machen, tun, herstellen; dichten
(λογους ποιεομαι ~ λεγω; περι πολλοῦ
ποιεομαι - hochschätzen)

9,3 πρᾶγμα πρᾶγμα πραγματος, το Tat, Tatsache; Sache, Angelegenheit
(πραγματα παρεχω - Schwierigkeiten
bereiten)

9,3 πρᾶξις πρᾶξις πραξεως, η Handlung, Tätigkeit
9,3 πραττω πραττω, πραξω, επραξα,

πεπραχα, πεπραγμαι, 
επραχθην

tun, handeln (ευ πραττω – ich handle
gut / es geht mir gut)

9,3 τελευταω τελευταω, τελευτησω, 
ετελευτησα, τετελευτηκα, 
τετελευτημαι, ετελευτηθην

beenden; sterben

9,3 χρῆμα χρῆμα χρηματος, το Sache, Ding; pl. Geld, Vermögen
9,3 χρηομαι χρηομαι, χρησομαι, εχρησαμην, 

κεχρημαι, εχρησθην
gebrauchen, benutzen; Umgang haben
mit (τινι – jdm./etw.)

10	Sinnliche	Wahrnehmung

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
10 αισθανομαι αισθανομαι, αισθησομαι, 

ῃσθομην, ῃσθημαι
wahrnehmen, merken

10 ακοη ακοη ῆς, η Gehör; Gerücht
10 ακουω ακουω, ακουσομαι, ηκουσα,

ακηκοα, ηκουσθην
hören (τινος von jdm.; τι etw.)

10 απτομαι απτομαι, αψομαι, ηψαμην, 
ημμαι, ηφθην

berühren, anfassen; sich befassen mit

10 βλεπω βλεπω, βλεψομαι, εβλεψα blicken, sehen
10 δῆλος δῆλος, η, ον offensichtlich, klar
10 ειδος ειδος ειδους, το Gestalt, Aussehen; Idee
10 θεαομαι θεαομαι, θεασομαι, εθεασαμην, 

τεθεαμαι
betrachten, anschauen; zuschauen

10 θεωρεω θεωρεω betrachten, zuschauen
10 κατανοεω κατανοεω wahrnehmen, verstehen
10 οραω οραω (Impf. εωρων), οψομαι,

ειδον, εωρακα, ωφθην,
οφθησομαι

sehen

10 οφθαλμος οφθαλμος οῦ, ο Auge
10 οψις οψις οψεως, η Sehkraft, Aussehen
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10 σαφης σαφης, σαφες deutlich, klar
10 σκοπεω 

(επισκοπεω / 
σκεπτομαι)

σκοπεω (επισκοπεω / 
σκεπτομαι), σκεψομαι, 
εσκεψαμην, εσκεμμαι (Verb.-
Adj. II σκεπτεος)

betrachten, prüfen, überlegen

10 φωνη φωνη φωνῆς, η Stimme; Klang

11	Gefühle	und	Charaktereigenschaften
11,1 Tendenziell positiv
          konnotierte Begriffe
11,2 Tendenziell negativ
          konnotierte Begriffe

11,3 Neutrale oder kontextabhängig
              verschieden konnotierte Begriffe

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
11,1 Tendenziell positiv konnotierte Begriffe
11,1 αγαθος αγαθος, η, ον gut, anständig (3 Steigerungsreihen:

1) αμεινων/αμεινον [vortrefflicher,
besser], αριστος; 2)
κρειττων/κρεῖττον [stärker, besser],
κρατιστος; 3) βελτιων/βελτιον
[ethisch besser], βελτιστος)

11,1 αιδεομαι αιδεομαι, αιδεσομαι, ῃδεσθην scheuen, Ehrfurcht haben;
respektieren

11,1 αιδως αιδως αιδοῦς, η Scham; Ehrfurcht
11,1 ακριβης ακριβης, ες sorgfältig, genau
11,1 αληθης αληθης, ες wahr, wahrhaftig
11,1 ανδρεια ανδρεια ας, η Tapferkeit
11,1 ανδρεῖος ανδρεῖος, α, ον tapfer
11,1 αριστος αριστος, η, ον der beste, tüchtigste (Superlativ:

αγαθος, αμεινων, αριστος)
11,1 βεβαιος βεβαιος, α, ον fest, beständig, zuverlässig
11,1 βελτιων βελτιων, βελτιον besser (Komp. zu αγαθος, Superlativ

βελτιστος)
11,1 γενναῖος γενναῖος, α, ον edel, adlig; tüchtig; echt, unverfälscht
11,1 γλυκυς γλυκυς, εῖα, υ süß, lieb
11,1 εραω εραω lieben, begehren
11,1 ερως ερως ερωτος, ο Liebe, Verlangen
11,1 ευδαιμονεω ευδαιμονεω glücklich sein
11,1 ευδαιμονια ευδαιμονια ας, η Glück, Glückseligkeit; Wohlstand
11,1 ευδαιμων ευδαιμων, ον glücklich, glückselig; wohlhabend
11,1 ζηλοω ζηλοω nacheifern, bewundern; erstreben
11,1 ηδομαι ηδομαι sich freuen
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11,1 ηδονη ηδονη ῆς, η Vergnügen, Lust
11,1 ηδυς ηδυς, ηδεῖα, ηδυ süß, angenehm (Adv. ηδεως –

angenehm, gerne)
11,1 ησυχια ησυχια ησυχιας, η Ruhe (ησυχιαν αγω – Ruhe bewahren,

ruhig sein)
11,1 θαρρεω (θαρσεω) θαρρεω (θαρσεω) kühn sein, mutig sein, zuversichtlich

sein
11,1 καλος καλος, η, ον schön, gut
11,1 μακαριος (μακαρ) μακαριος, α, ον (μακαρ) glückselig, selig
11,1 μελει (μοι τινος) μελει (μοι τινος), μελησει, 

εμελησε, μεμεληκε
es liegt mir etw. am Herzen; ich
kümmere mich um etw.

11,1 παιζω παιζω scherzen,spielen
11,1 προθυμεομαι προθυμεομαι, προθυμησομαι, 

προεθυμηθην
bereit sein, sich bemühen

11,1 σεβομαι σεβομαι verehren
11,1 σωφρονεω σωφρονεω besonnen sein, vernünftig sein
11,1 σωφροσυνη σωφροσυνη ης, η Besonnenheit, Selbstbeherrschung
11,1 σωφρων σωφρων, ον besonnen, vernünftig
11,1 φιλεω φιλεω lieben
11,1 φιλια φιλια ας, η Freundschaft, Zuneigung
11,1 φιλος φιλος, η, ον lieb; Freund
11,1 φροντιζω φροντιζω sich kümmern (τινος – um jdn./etw.)
11,1 φυλαττω φυλαττω, φυλαξω, εφυλαξα, 

πεφυλαχα, πεφυλαγμαι, 
εφυλαχθην

bewachen, bewahren; (φυλαττομαι τι 
– sich vor etw. hüten)

11,1 χαιρω χαιρω, χαιρησω, κεχαρηκα, 
κεχαρημαι, εχαρην

sich freuen (τινι - über etw.; ποιῶν τι –
etw. zu tun) (χαῖρε – Sei gegrüßt!
Hallo!)

11,1 χαρις χαρις χαριτος, η Gefälligkeit, Dank; Anmut, Charme
(χαριν + Gen. - um...willen; χαριν 
αποδιδωμι - Dank abstatten, danken)

11,2 Tendenziell negativ konnotierte Begriffe
11,2 αγανακτεω αγανακτεω sich ärgern, unwillig sein
11,2 αθλιος αθλιος, α, ον elend, unglücklich
11,2 αθλος αθλος ου, ο Wettkampf; Mühe
11,2 αισχρος αισχρος, α, ον hässlich; schändlich
11,2 ακων ακων, ακουσα, ακον unfreiwillig, ungern
11,2 αμαθης αμαθης, ες ungebildet, unwissend
11,2 απορια απορια ας, η Ratlosigkeit; Mangel



Verfasser: Ulrich Gebhardt, Freiburg; Lizenz: CC BY NC SA 4.0       28

11,2 ατοπος ατοπος, ον unpassend, seltsam
11,2 αχθομαι αχθομαι unwillig sein, sich ärgern
11,2 δεδοικα / δεδια δεδοικα / δεδια, δεισομαι, 

εδεισα
fürchten (Perfekt mit
Präsensbedeutung; das Präsens δειδω 
ist ungebräuchlich)

11,2 δειλος δειλος, η, ον furchtsam, feige; elend
11,2 εκπληττω εκπληττω erschrecken; P. erschrecken,

erschreckt werden
11,2 κακος κακος, η, ον schlecht, schlimm, böse (Komp.

κακιων / χειρων, Superl. κακιστος / 
χειριστος)

11,2 καταφρονεω καταφρονεω verachten, geringschätzen
11,2 λυπεω λυπεω betrüben, Schmerz zufügen
11,2 λυπη λυπη ης, η Schmerz, Leid, Kummer
11,2 μαινομαι μαινομαι rasen, wüten, in Ekstase sein
11,2 μεμφομαι μεμφομαι tadeln, vorwerfen
11,2 μισεω μισεω hassen
11,2 οργιζομαι οργιζομαι zürnen, zornig sein
11,2 πονηρος πονηρος, α, ον schlecht, schlimm, böse
11,2 πονος πονος πονου, ο Mühe, Arbeit
11,2 φθονεω φθονεω beneiden, missgönnen
11,2 φθονος φθονος ου, ο Neid, Missgunst
11,2 φοβεομαι φοβεομαι, φοβησομαι, 

εφοβηθην, πεφοβημαι
sich fürchten, fürchten

11,2 φοβος φοβος φοβου, ο Furcht
11,2 χαλεπος χαλεπος, η, ον schwer, schwierig, unangenehm

(χαλεπῶς φερω τι - sich ärgern über
etw.)

11,2 χειρων χειρων, χεῖρον schlechter, minderwertig (Komp. zu
κακος)

11,3 Neutrale oder kontextabhängig verschieden konnotierte Begriffe
11,3 αισχυνομαι αισχυνομαι, αισχυνοῦμαι,

ῃσχυνθην, ῃσχυμμαι
sich schämen (+Akk. vor; +Inf./Part.
etw. zu tun); respektieren

11,3 γελαω γελαω, γελασομαι, εγελασα lachen; auslachen
11,3 δεινος δεινος, η, ον gewaltig: furchtbar; tüchtig
11,3 ελπιζω ελπιζω hoffen, erwarten
11,3 ελπις ελπις ελπιδος, η Hoffnung, Erwartung
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11,3 ηθος ηθος ηθους, το Charakter, Wesensart; Gewohnheit
11,3 θαυμαζω θαυμαζω, θαυμασομαι, 

εθαυμασα, τεθαυμακα, 
τεθαυμασμαι, εθαυμασθην

staunen, sich wundern; bewundern

11,3 θαυμασιος 
(θαυμαστος)

θαυμασιος, α, ον (θαυμαστος) erstaunlich; wunderbar

11,3 θυμος θυμος θυμοῦ, ο Mut, Zorn, Leidenschaft; Empfindung,
Herz, Gemüt

11,3 οργη οργη οργῆς, η Trieb, Gemüt; Gemütsbewegung;
(bes.) Zorn

11,3 παθος παθος παθους, το (παθημα 
παθηματος, το)

Erlebnis; Leid, Leiden; Leidenschaft

11,3 πασχω πασχω, πεισομαι, επαθον,
πεπονθα

erleiden; erleben (Passiv zu ποιεω)

11,3 ποικιλος ποικιλος, η, ον bunt; kunstvoll, listig
11,3 σπευδω σπευδω eilen, sich beeilen, sich bemühen
11,3 σπουδαζω σπουδαζω sich beeilen, sich bemühen
11,3 σπουδη σπουδη ῆς, η Eifer, Ernst; Eile
11,3 τροπος τροπος τροπου, ο Art und Weise; pl. Charakter

12	Geistige	Wahrnehmung,	Denken,	Lernen
12,1 Geistige
          Voraussetzungen
12,2 Kognitive Prozesse:
          Wahrnehmung, Denken,
          Lernen, Wissen

12,3 Kognitive Prozesse:
              Erinnerung und Vergessen
12,4     Urteilsbildung

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
12,1 Geistige Voraussetzungen
12,1 αφρων αφρων, ον unvernünftig
12,1 προσεχω προσεχω hinlenken (προσεχω τον νοῦν τινι -

auf etw. achten)

12,1 πυνθανομαι πυνθανομαι, 
πευσομαι/πευσοῦμαι,
επυθομην, πεπυσμαι

sich erkundigen, erfahren

12,1 σχολη σχολη ῆς, η Muße, Freizeit; Studium, Schule
12,1 σωφρονεω σωφρονεω besonnen sein, vernünftig sein
12,1 σωφροσυνη σωφροσυνη ης, η Besonnenheit, Selbstbeherrschung
12,1 φρονιμος φρονιμος, ον verständig, vernünftig, klug
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12,2 Kognitive Prozesse: Wahrnehmung, Denken, Lernen, Wissen
12,2 αγνοεω αγνοεω nicht wissen, nicht kennen
12,2 αισθανομαι αισθανομαι, αισθησομαι, 

ῃσθομην, ῃσθημαι
wahrnehmen, merken

12,2 αμαθης αμαθης, ες ungebildet, unwissend
12,2 απιστεω απιστεω nicht glauben; misstrauen
12,2 βουλευω βουλευω βουλευσω, 

εβουλευσα, βεβουλευκα, 
βεβουλευμαι, εβουλευθην

(A. und M.) um Rat fragen; beraten,
überlegen; beschließen

12,2 βουλη βουλη βουλῆς, η Plan, Rat, Absicht, Beschluss;
Ratsversammlung

12,2 γιγνωσκω γιγνωσκω, γνωσομαι, εγνων,
εγνωκα, εγνωσμαι, εγνωσθην

erkennen, kennen

12,2 γνωμη γνωμη γνωμης, η Verstand, Einsicht; Gesinnung,
Meinung

12,2 διανοεομαι διανοεομαι denken, bedenken; gedenken
beabsichtigen

12,2 διδασκαλος διδασκαλος ου, ο Lehrer
12,2 διδασκω διδασκω, διδαξω, εδιδαξα, 

δεδιδαχα, δεδιδαγμαι, 
εδιδαχθην

lehren, unterrichten; informieren

12,2 διερχομαι διερχομαι hindurchgehen; durchgehen, erörtern
12,2 ειδος ειδος ειδους, το Gestalt, Aussehen; Idee
12,2 ελεγχω / εξελεγχω ελεγχω / εξελεγχω prüfen; widerlegen
12,2 εμπειρος εμπειρος, ον erfahren, kundig
12,2 ενθυμεομαι ενθυμεομαι bedenken, überlegen
12,2 εννοεω εννοεω bedenken, überlegen; begreifen
12,2 εξεταζω εξεταζω untersuchen, prüfen
12,2 επισταμαι επισταμαι (Impf. ηπισταμην) verstehen; wissen; können
12,2 επιστημη επιστημη ης, η Wissen, Wissenschaft, Erkenntnis
12,2 επιστημων επιστημων verständig
12,2 ευρισκω ευρισκω, ευρησω, ηυρον /

ευρον, ηυρηκα /ευρηκα,
ευρημαι, ευρεθην

finden, erfinden, herausfinden

12,2 ζητεω ζητεω, ζητησω, εζητησα, 
εζητηκα

suchen; untersuchen; versuchen, nach
etw. streben

12,2 ζητησις ζητησις ζητησεως, η Untersuchung
12,2 θεαομαι θεαομαι, θεασομαι, εθεασαμην, 

τεθεαμαι
betrachten, anschauen; zuschauen

12,2 θεωρεω θεωρεω betrachten, zuschauen
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12,2 ιστορια ιστορια ας, η Forschung; (Geschichts-)Wissenschaft;
Geschichtswerk

12,2 κατανοεω κατανοεω wahrnehmen, verstehen
12,2 λογιζομαι λογιζομαι, λογιοῦμαι,

ελογισαμην, λελογισμαι, 
ελογισθην

rechnen, überlegen, bedenken

12,2 λογος λογος λογου, ο Wort, Rede; Gedanke; Erzählung
(λογον διδωμι - Rechenschaft ablegen)

12,2 μαθημα μαθημα μαθηματος, το Lerngegenstand,
Unterrichtsgegenstand, Kenntnis

12,2 μαθητης μαθητης οῦ, ο Schüler
12,2 μαινομαι μαινομαι rasen, wüten, in Ekstase sein
12,2 μανθανω μανθανω, μαθησομαι, εμαθον,

μεμαθηκα
lernen; verstehen

12,2 μαντις εως, ο μαντις μαντεως, ο Seher, Wahrsager
12,2 μηχανη μηχανη ης, η Kunstgriff, Mittel, Trick, Maschine
12,2 νοεω νοεω denken; bedenken, erkennen;

gedenken, beabsichtigen
12,2 νοῦς (νοος) νοῦς (νοος) νοῦ (νοου), ο Wahrnehmung, Verstand, Denken,

Geist (τον νοῦν προσεχειν τινι - seinen
Sinn auf etw. richten, auf etw. achten)

12,2 οιδα οιδα, Fut. εισομαι; Vgh. ῃδη /
ῃδειν

(Perfekt mit Präsensbedeutung)
wissen, kennen (Inf. ειδεναι, Part.
ειδως, ειδυῖα, ειδος;  Imp. ισθι, ιστε)

12,2 οιομαι / οιμαι οιομαι / οιμαι (Impf. ῳμην),
οιησομαι, ῳηθην

glauben, meinen

12,2 παιδεια παιδεια ας, η Erziehung, Bildung
12,2 παιδευω παιδευω erziehen, bilden
12,2 σκοπεω 

(επισκοπεω / 
σκεπτομαι)

σκοπεω (επισκοπεω / 
σκεπτομαι), σκεψομαι, 
εσκεψαμην, εσκεμμαι (Verb.-
Adj. II σκεπτεος)

betrachten, prüfen, überlegen

12,2 σοφια σοφια σοφιας, η Weisheit, Klugheit; Wissen
12,2 σοφιστης σοφιστης οῦ, ο Sophist; Weiser, Gelehrter
12,2 σοφος σοφος, η, ον weise, klug; geschickt
12,2 συνιημι συνιημι verstehen, wahrnehmen
12,2 σωφρων σωφρων, ον besonnen, vernünftig
12,2 υπολαμβανω υπολαμβανω, υποληψομαι, 

υπελαβον, υπειληφα, 
υπειλημμαι, υπεληφθην

vermuten; das Wort ergreifen,
entgegnen

12,2 φιλοσοφεω φιλοσοφεω philosophieren
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12,2 φιλοσοφια φιλοσοφια ας, η Philosophie
12,2 φιλοσοφος φιλοσοφος ου, ο Philosoph (Adj. φιλοσοφος, ον –

philosophisch)
12,2 φρονεω φρονεω bedenken, denken, Verstand haben;

(ευ / κακῶς φρονεῖν – gut / übel
gesinnt sein)

12,2 φροντιζω φροντιζω sich kümmern (τινος – um jdn./etw.)

12,3 Kognitive Prozesse: Erinnerung und Vergessen
12,3 αναμιμνῃσκω αναμιμνῃσκω erinnern; M. sich erinnern
12,3 επιλανθανομαι επιλανθανομαι, επιλησομαι, 

επελαθομην, επιλελησμαι
vergessen (τινος – jdn./etw.)

12,3 μιμνῃσκω μιμνῃσκω jdn. erinnern an; M. sich erinnern an
12,3 μνημη ης, η μνημη ης, η Gedächtnis, Andenken, Erwähnung

12,4  Urteilsbildung
12,4 αξιος αξιος, αξια, αξιον würdig, wert; angemessen, richtig
12,4 αξιοω αξιοω, αξιωσω, ηξιωσα, 

ηξιωκα, ηξιωμαι, ηξιωθην
für würdig/richtig halten: fordern;
glauben

12,4 απορια απορια ας, η Ratlosigkeit; Mangel
12,4 ατοπος ατοπος, ον unpassend, seltsam
12,4 δοκεω δοκεω, δοξω, εδοξα scheinen; meinen, glauben (δοκεῖ μοι -

es scheint mir gut, ich beschließe;
δεδοκται – es ist beschlossen worden)

12,4 δοξα δοξα δοξης, η Meinung; Schein; Ruf
12,4 δοξαζω δοξαζω meinen
12,4 εικος εικος εικοτος, το Wahrscheinlichkeit; Angemessenheit

(εικος εστι – es ist wahrscheinlich; es
ist angemessen) →εοικα

12,4 εοικα εοικα (Part. εοικως / εικως) (Perfekt mit Präsensbedeutung)
scheinen; gleichen (εικος εστιν – es ist
wahrscheinlich; es ist angemessen)

12,4 ηγεομαι ηγεομαι, ηγησομαι, ηγησαμην führen; glauben, meinen, halten für
12,4 κρινω κρινω, κρινῶ, εκρινα, κεκρικα, 

κεκριμαι, εκριθην
trennen, unterscheiden; entscheiden,
urteilen, verurteilen

12,4 κρισις κρισις κρισεως, η Entscheidung, Urteil
12,4 μετρον μετρον ου, το Maß, das rechte Maß
12,4 νομιζω νομιζω, νομιῶ, ενομισα, 

νενομικα, νενομισμαι, 
ενομισθην

glauben, meinen, halten für; (als
verbindlich) anerkennen
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12,4 ομολογεω ομολογεω, ομολογησω, 
ωμολογησα, ωμολογηκα, 
ωμολογημαι, ωμολογηθην

übereinstimmen (τινι – mit jdm.), sich
einig sein; zustimmen, einräumen;
versprechen

12,4 οριζω οριζω begrenzen, festsetzen, definieren
12,4 πειθω πειθω οῦς, η Uberredung, Uberredungskunst
12,4 πειθω πειθω, πεισω, επεισα, πεποιθα, 

πεπεισμαι, επεισθην
überreden, überzeugen

12,4 πιστευω πιστευω, πιστευσω, 
επιστευσα, πεπιστευκα, 
πεπιστευμαι, επιστευθην

glauben, vertrauen

12,4 πιστις πιστις πιστεως, η Treue, Vertrauen
12,4 πιστος πιστος, η, ον treu, zuverlässig, glaubwürdig
12,4 τεκμηριον τεκμηριον ου, το Kennzeichen, Beweis
12,4 υβρις υβρις υβρεως, η Vermessenheit: Hochmut; Freveltat,

Misshandlung

13	Zeigen	und	Finden

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
13 αποδεικνυμι αποδεικνυμι zeigen, darlegen, beweisen; (+ dopp.

Akk.: machen zu)
13 αποφαινομαι αποφαινομαι, αποφανοῦμαι,

απεφηναμην, αποπεφασμαι
darlegen; sich äußern

13 δεικνυμι (~ 
ενδεικνυμι)

δεικνυμι (~ ενδεικνυμι), δειξω, 
εδειξα, δεδειχα, δεδειγμαι, 
εδειχθην

zeigen; nachweisen

13 δῆλος δῆλος, η, ον offensichtlich, klar
13 δηλοω δηλοω, δηλωσω, εδηλωσα, 

δεδηλωκα, εδηλωθην
klar machen, zeigen

13 διερχομαι διερχομαι hindurchgehen; durchgehen, erörtern
13 δυναμαι δυναμαι, δυνησομαι, εδυνηθην, 

δεδυνημαι
können, vermögen; bedeuten

13 ειδωλον ειδωλον ου, το Bild, Götterbild
13 επιδεικνυμι επιδεικνυμι vorzeigen, zur Schau stellen
13 ευρισκω ευρισκω, ευρησω, ηυρον /

ευρον, ηυρηκα /ευρηκα,
ευρημαι, ευρεθην

finden, erfinden, herausfinden

13 κρυπτω κρυπτω, κρυψω, εκρυψα,
κεκρυφα, κεκρυμμαι, 
εκρυφθην

verbergen, verstecken

13 λανθανω λανθανω, λησω, ελαθον,
λεληθα

verborgen sein (τινα – vor jdm.); etw.
unbemerkt tun (λανθανω ποιῶν τι)
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13 σημαινω σημαινω zeigen, anzeigen; ein Zeichen geben,
befehlen

13 τεκμηριον τεκμηριον ου, το Kennzeichen, Beweis
13 φαινω φαινω, φανῶ, εφηνα, πεφηνα, 

πεφασμαι, εφανην
zeigen

13 φραζω φραζω, φρασω, εφρασα,
πεφρακα, πεφρασμαι, 
εφρασθην

sagen, zeigen

14	Sprachliche	Kommunikation
14,1 Sprechen und
          Schreiben

14,2 Meinungsäußerung

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
14,1 Sprechen und Schreiben
14,1 αγγελλω αγγελλω, αγγελῶ, ηγγειλα,

ηγγελκα, ηγγελμαι, ηγγελθην
melden, berichten

14,1 αγγελος αγγελος ου, ο Bote
14,1 ακοη ακοη ῆς, η Gehör; Gerücht
14,1 αναγιγνωσκω αναγιγνωσκω lesen, vorlesen
14,1 αποκρινομαι αποκρινομαι, αποκρινοῦμαι,

απεκριναμην, απεκριθην
antworten

14,1 αποκρισις αποκρισις αποκρισεως, η Antwort
14,1 βαρβαρος βαρβαρος, ον nichtgriechisch
14,1 βιβλιον (βιβλος) βιβλιον ου, το (βιβλος ου, η) Buch
14,1 γλῶττα γλῶττα γλωττης, η Zunge; Sprache
14,1 γραμμα γραμμα γραμματος, το Buchstabe; Schrift; τα γραμματα –

Literatur, Wissenschaften
14,1 γραφω γραφω, γραψω, εγραψα,

γεγραφα, γεγραμμαι, εγραφην
schreiben (γραφην γραφομαι - eine
Anklageschrift schreiben, anklagen)

14,1 διαλεγομαι διαλεγομαι, διαλεξομαι, 
διελεχθην, διειλεγμαι

sich mit jdm. unterhalten

14,1 επιδεικνυμι επιδεικνυμι vorzeigen, zur Schau stellen
14,1 επιστολη επιστολη ῆς, η Brief
14,1 επος επος επους, το Wort
14,1 ερωταω ερωταω, ερησομαι, ηρομην fragen
14,1 η δ' ος  / ην δ' εγω η δ' ος  / ην δ' εγω sagte der / sagte ich
14,1 καλεω καλεω, καλῶ, εκαλεσα, 

κεκληκα, κεκλημαι, εκληθην
rufen; nennen (ο καλουμενος – der
sogenannte)

14,1 λεγω λεγω, ερῶ, ειπον, ειρηκα,
ειρημαι, ελεχθην / ερρηθην

sagen, behaupten; reden; meinen (ως
επος ειπεῖν -  sozusagen)
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14,1 λογος λογος λογου, ο Wort, Rede; Gedanke; Erzählung
(λογον διδωμι - Rechenschaft ablegen)

14,1 μνημη ης, η μνημη ης, η Gedächtnis, Andenken, Erwähnung
14,1 μῦθος μῦθος ου, ο Wort; Erzählung
14,1 ονομα ονομα ονοματος, το Name; Ruf
14,1 ονομαζω ονομαζω, ονομασω, ωνομασα, 

ωνομακα, ωνομασμαι, 
ωνομασθην

nennen, benennen

14,1 πυνθανομαι πυνθανομαι, 
πευσομαι/πευσοῦμαι,
επυθομην, πεπυσμαι

sich erkundigen, erfahren

14,1 φασκω φασκω sagen, behaupten
14,1 φημι φημι (Inf. φαναι), φησω, 

εφησα/εφην
sagen, behaupten (ου φημι – sagen,
dass nicht)

14,1 φραζω φραζω, φρασω, εφρασα,
πεφρακα, πεφρασμαι, 
εφρασθην

sagen, zeigen

14,1 χαιρω χαιρω, χαιρησω, κεχαρηκα, 
κεχαρημαι, εχαρην

sich freuen (τινι - über etw.; ποιῶν τι –
etw. zu tun) (χαῖρε – Sei gegrüßt!
Hallo!)

14,2 Meinungsäußerung
14,2 αμφισβητεω αμφισβητεω bestreiten, sich streiten; behaupten
14,2 απολογεομαι απολογεομαι sich verteidigen
14,2 αποφαινομαι αποφαινομαι, αποφανοῦμαι,

απεφηναμην, αποπεφασμαι
darlegen; sich äußern

14,2 βουλευω βουλευω βουλευσω, 
εβουλευσα, βεβουλευκα, 
βεβουλευμαι, εβουλευθην

(A. und M.) um Rat fragen; beraten,
überlegen; beschließen

14,2 βουλη βουλη βουλῆς, η Plan, Rat, Absicht, Beschluss;
Ratsversammlung

14,2 γνωμη γνωμη γνωμης, η Verstand, Einsicht; Gesinnung,
Meinung

14,2 δεομαι δεομαι, δεησομαι, εδεηθην bedürfen, nötig haben (τινος etw.);
bitten (τινος jdn.) (δεομαι τινος τι –
jdn. um etw. bitten)

14,2 διαβαλλω διαβαλλω verleumden
14,2 επαγγελλομαι επαγγελλομαι ankündigen; etw. als sein Fach

angeben
14,2 επαινεω επαινεω loben
14,2 επαινος επαινος ου, ο Lob
14,2 ικετευω ικετευω anflehen, flehentlich bitten
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14,2 κατηγορεω κατηγορεω, κατηγορησω, 
κατηγορησα, κατηγορηκα, 
κατηγορημαι, κατηγορηθην

anklagen (τινος τι - jdn. wegen etw.)

14,2 μαρτυρεω μαρτυρεω bezeugen, bestätigen
14,2 μαρτυς μαρτυς μαρτυρος, ο/η Zeuge
14,2 μεμφομαι μεμφομαι tadeln, vorwerfen
14,2 ομολογεω ομολογεω, ομολογησω, 

ωμολογησα, ωμολογηκα, 
ωμολογημαι, ωμολογηθην

übereinstimmen (τινι – mit jdm.), sich
einig sein; zustimmen, einräumen;
versprechen

14,2 οριζω οριζω begrenzen, festsetzen, definieren
14,2 παρακαλεω παρακαλεω herbeirufen, auffordern
14,2 πειθω πειθω οῦς, η Uberredung, Uberredungskunst
14,2 πειθω πειθω, πεισω, επεισα, πεποιθα, 

πεπεισμαι, επεισθην
überreden, überzeugen

14,2 ρητορικη ρητορικη ῆς, η Redekunst, Rhetorik
14,2 ρητωρ ρητωρ ορος, ο Redner
14,2 σημαινω σημαινω zeigen, anzeigen; ein Zeichen geben,

befehlen
14,2 συγχωρεω συγχωρεω nachgeben, zugestehen, zustimmen
14,2 συμβουλευω συμβουλευω raten, einen Rat geben
14,2 συμφημι συμφημι zustimmen, beipflichten
14,2 υπισχνεομαι υπισχνεομαι, υφεξομαι, 

υπεσχομην
versprechen

14,2 υπολαμβανω υπολαμβανω, υποληψομαι, 
υπελαβον, υπειληφα, 
υπειλημμαι, υπεληφθην

vermuten; das Wort ergreifen,
entgegnen

14,2 ψευδω ψευδω, ψευσω, εψευσα,
εψευκα, εψευσμαι, εψευσθην

täuschen (M. lügen; P. ψευδομαι τινος 
– sich in etw. täuschen)

15	Literatur,	Wissenschaft	und	Kunst
SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
15 ᾳδω ᾳδω singen, besingen
15 αναγιγνωσκω αναγιγνωσκω lesen, vorlesen
15 βιβλιον (βιβλος) βιβλιον ου, το (βιβλος ου, η) Buch
15 γραμμα γραμμα γραμματος, το Buchstabe; Schrift; τα γραμματα –

Literatur, Wissenschaften
15 ειδωλον ειδωλον ου, το Bild, Götterbild
15 εικων εικων ονος, η Bild; Statue
15 επιστημη επιστημη ης, η Wissen, Wissenschaft, Erkenntnis
15 επος επος επους, το Wort
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15 θεαομαι θεαομαι, θεασομαι, εθεασαμην, 
τεθεαμαι

betrachten, anschauen; zuschauen

15 θεατρον θεατρον ου, το Theater
15 ιατρικη ιατρικη ῆς, η Heilkunst
15 ιατρος ιατρος ου, ο Arzt
15 ιστορια ιστορια ας, η Forschung; (Geschichts-)Wissenschaft;

Geschichtswerk
15 λογος λογος λογου, ο Wort, Rede; Gedanke; Erzählung

(λογον διδωμι - Rechenschaft ablegen)
15 μαθημα μαθημα μαθηματος, το Lerngegenstand,

Unterrichtsgegenstand, Kenntnis
15 μελος μελος μελους, το Glied; Lied
15 μηχανη μηχανη ης, η Kunstgriff, Mittel, Trick, Maschine
15 μιμεομαι μιμεομαι nachahmen
15 μῦθος μῦθος ου, ο Wort; Erzählung
15 οργανον οργανον ου, το Werkzeug; Musikinstrument,

Instrument; Organ
15 ποιησις ποιησις ποιησεως, η Dichtung, Poesie
15 ποιητης ποιητης οῦ, ο Dichter; Schöpfer
15 ποικιλος ποικιλος, η, ον bunt; kunstvoll, listig
15 προσωπον προσωπον προσωπου, το Gesicht, Maske; Person
15 ρητορικη ρητορικη ῆς, η Redekunst, Rhetorik
15 ρητωρ ρητωρ ορος, ο Redner
15 σκηνη σκηνη ης, η Zelt; Bühne
15 στεφανος στεφανος ου, ο Kranz, Siegeskranz
15 σχολη σχολη ῆς, η Muße, Freizeit; Studium, Schule
15 τεχνη τεχνη τεχνης, η Kunst, Fähigkeit, Fertigkeit
15 φιλοσοφεω φιλοσοφεω philosophieren
15 φιλοσοφια φιλοσοφια ας, η Philosophie
15 φιλοσοφος φιλοσοφος ου, ο Philosoph (Adj. φιλοσοφος, ον –

philosophisch)
15 χορος χορος οῦ, ο Tanz, Reigen, Gruppe von Tänzern
15 ῳδη ῳδη ῆς, η Gesang, Lied, Gedicht

16	Wirtschaft:	Besitz,	Geben,	Nehmen

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
16 αιρεω αιρεω, αιρησω, ειλον, ῃρηκα,

ῃρημαι, ῃρεθην
nehmen, ergreifen; zu Fall bringen; M.
sich nehmen, wählen
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16 αναλαμβανω αναλαμβανω aufnehmen
16 αξιος αξιος, αξια, αξιον würdig, wert; angemessen, richtig
16 αποδεχομαι αποδεχομαι annehmen; aufnehmen
16 απολλυμι απολλυμι, απολῶ, απωλεσα 

(Aor. M. απωλομην, Perf.
απολωλεκα / απολωλα)

zugrunde richten; verlieren

16 απορια απορια ας, η Ratlosigkeit; Mangel
16 αργυριον (αργυρος) αργυριον αργυριου, το 

(αργυρος ου, ο)
Silber, Geld

16 αφαιρεω αφαιρεω, αφαιρησω, αφεῖλον,
αφῃρηκα, αφῃρημαι,
αφῃρεθην

wegnehmen

16 βιος βιος βιου, ο Leben; Lebensunterhalt
16 δεχομαι δεχομαι, δεξομαι, εδεξαμην, 

δεδεγμαι, εδεχθην
annehmen, aufnehmen

16 διδωμι διδωμι, δωσω, εδωκα, δεδωκα, 
δεδομαι, εδοθην

geben (δικην διδωμι – bestraft
werden)

16 δῶρον δῶρον ου, το Geschenk, Gabe
16 επιτρεπω επιτρεπω überlassen; anvertrauen; gestatten
16 ευδαιμονια ευδαιμονια ας, η Glück, Glückseligkeit; Wohlstand
16 ευδαιμων ευδαιμων, ον glücklich, glückselig; wohlhabend
16 εχω εχω (Impf. ειχον), εξω / σχησω, 

εσχον, εσχηκα
haben, halten; können, wissen; (mit
Adverb) sich verhalten (ευ εχω – ich
verhalte mich gut; es geht mir gut;
ουτως εχει - so verhält es sich)

16 θησαυρος θησαυρος οῦ, ο Schatzkammer, Schatzhaus, Schatz
16 ιδιος ιδιος ιδια ιδιον eigen (ιδιᾳ - privat, persönlich
16 κερδαινω κερδαινω gewinnen
16 κερδος κερδος κερδους, το Gewinn, Vorteil
16 κλεπτω κλεπτω, κλεψω/κλεψομαι, 

εκλεψα, κεκλοφα, κεκλεμμαι, 
εκλαπην

stehlen

16 κταομαι κταομαι, κτησομαι, εκτησαμην, 
κεκτημαι

erwerben (κεκτημαι - besitzen)

16 κτῆμα κτῆμα κτηματος, το Besitz
16 λαμβανω λαμβανω, ληψομαι, ελαβον,

ειληφα, ειλημμαι, εληφθην
nehmen, ergreifen; erhalten,
bekommen

16 μετεχω μετεχω Anteil haben, teilnehmen (+Gen. an)
16 νεμω (διανεμω) νεμω (διανεμω), νεμῶ, ενειμα,

νενεμηκα, νενεμημαι, ενεμηθην
zuteilen; weiden lassen; innehaben; M.
νεμομαι – sich zuteilen lassen; weiden;
bewohnen, benutzen
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16 οφειλω οφειλω, οφειλησω, ωφελον schulden, sollen, müssen (ωφελες
τοῦτο ποιῆσαι – du hättest das tun
sollen)

16 παραδιδωμι παραδιδωμι, παραδωσω, 
παρεδωκα, παραδεδωκα, 
παραδεδομαι, παρεδοθην

übergeben, überliefern; erlauben

16 παρεχω παρεχω (Impf. παρεῖχον),
παρεξω/παρασχησω, 
παρεσχον, παρεσχηκα

darreichen, gewähren, geben
(μαρτυρα παρεχομαι τινα – jdn. als
Zeugen aufbieten)

16 πλοῦτος πλοῦτος ου, ο Reichtum
16 προσηκω προσηκω, προσηξω zukommen, gehören zu (+Dat.);

προσηκει - es kommt zu, es gehört
sich; οι προσηκοντες – die
Verwandten; τα προσηκoντα – die
Pflichten

16 τελεω τελεω vollenden, bezahlen
16 φερω φερω, οισω, ηνεγκον, ενηνοχα, 

ενηνεγμαι, ηνεχθην
tragen, bringen, ertragen; (φερε beim
Imperativ – auf! also!) (φερομαι –
eilen, sich schnell bewegen)

16 χρῆμα χρῆμα χρηματος, το Sache, Ding; pl. Geld, Vermögen
16 χρυσος (χρυσιον) χρυσος οῦ, ο (χρυσιον ου, το) Gold
17	Gefahr	und	Hilfe
SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
17 αμυνω αμυνω, αμυνῶ, ημυνα abwehren, fernhalten; (+Dat. jdm.

helfen); M. αμυνομαι - sich
verteidigen, (+Akk. - jdn. von sich
abwehren)

17 βλαπτω βλαπτω, βλαψω, εβλαψα,
βεβλαφα, βεβλαμμαι, εβλαβην

schädigen, schaden

17 βοηθεω βοηθεω, βοηθησω, εβοηθησα, 
βεβοηθηκα

helfen

17 διωκω διωκω, διωξομαι, εδιωξα, 
δεδιωχα, δεδιωγμαι, εδιωχθην

verfolgen; anklagen

17 επιμελεια επιμελεια ας, η Sorge, Fürsorge
17 επιμελεομαι επιμελεομαι, επιμελησομαι, 

επεμεληθην
sich kümmern (τινος – um etw./ jdn.)

17 λειπω λειπω, λειψω, ελιπον, λελοιπα, 
λελειμμαι, ελειφθην

lassen; verlassen, zurücklassen, übrig
lassen

17 σῳζω (διασῳζω) σῳζω, σωσω, εσωσα, σεσωκα, 
εσωθην (διασῳζω)

retten, bewahren

17 σωτηρ σωτηρ σωτῆρος, ο Retter
17 φυλαξ φυλαξ φυλακος, ο Wächter
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17 φυλαττω φυλαττω, φυλαξω, εφυλαξα, 
πεφυλαχα, πεφυλαγμαι, 
εφυλαχθην

bewachen, bewahren; (φυλαττομαι τι 
– sich vor etw. hüten)

17 ωφελεω ωφελεω nützen; unterstützen (τινα - jdn.)
17 ωφελιμος ωφελιμος, ον nützlich

18	Haus,	Familie,	Freundschaft

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
18 αδελφος αδελφος οῦ, ο Bruder
18 γαμος γαμος ου, ο Hochzeit, Ehe
18 γενος γενος γενους, το Geschlecht, Gattung, Abstammung
18 γεωργος γεωργος οῦ, ο Bauer
18 γυνη γυνη γυναικος, η Frau
18 δεσποτης δεσποτης ου, ο Herr, Herrscher
18 επιτηδειος επιτηδειος, ον geeignet, passend; befreundet (τα

επιτηδεια - Lebensmittel)
18 εταῖρος εταῖρος ου, ο Freund, Gefährte
18 θρονος θρονος ου, ο Sessel
18 θυγατηρ θυγατηρ θυγατρος, η Tochter
18 θυρα θυρα ας, η Tür, Tor
18 κορη κορη ης, η Mädchen, Tochter
18 κυριος κυριος κυριου, ο Herr
18 ξενος ξενος ξενου, ο Fremder: Gastfreund, Gast; Söldner
18 οικεῖος οικεῖος, α, ον (zum Haus/zur Familie gehörig:)

häuslich; eigen; verwandt
18 οικεω οικεω, οικησω, ῳκησα, ῳκηκα,

ῳκηθην
wohnen, bewohnen

18 οικια οικια οικιας, η Haus, Gebäude
18 οικος οικος οικου, ο Haus; Familie
18 παιδεια παιδεια ας, η Erziehung, Bildung
18 παιδευω παιδευω erziehen, bilden
18 παιδιον παιδιον ου, το Kind
18 παιζω παιζω scherzen,spielen
18 παῖς παῖς παιδος, ο/η Kind; Sklave (εκ παιδος / παιδων –

von Kindesbeinen an)
18 πατηρ πατηρ πατρος, ο Vater
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18 προσηκω προσηκω, προσηξω zukommen, gehören zu (+Dat.);
προσηκει - es kommt zu, es gehört
sich; οι προσηκοντες – die
Verwandten; τα προσηκoντα – die
Pflichten

18 σχολη σχολη ῆς, η Muße, Freizeit; Studium, Schule
18 τεκνον τεκνον ου, το Kind
18 τρεφω τρεφω, θρεψω, εθρεψα,

τεθραμμαι, ετραφην
ernähren, aufziehen

18 υιος υιος υιοῦ, ο Sohn
18 φιλεω φιλεω lieben
18 φιλια φιλια ας, η Freundschaft, Zuneigung
18 φιλος φιλος, η, ον lieb; Freund

19	Arbeit	und	Freizeit
SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
19 αγρος αγρος οῦ, ο Acker, Feld
19 γυμναζω γυμναζω üben, trainieren
19 δημιουργος δημιουργος οῦ, ο Handwerker; Schöpfer
19 διδασκαλος διδασκαλος ου, ο Lehrer
19 επαγγελλομαι επαγγελλομαι ankündigen; etw. als sein Fach

angeben

19 εργαζομαι εργαζομαι, εργασομαι, 
ειργασαμην, ειργασμαι

arbeiten, bearbeiten; tun

19 εργον εργον εργου, το Werk, Arbeit; Tat
19 θηραω (θηρευω) θηραω (θηρευω) jagen, erjagen
19 ιατρικη ιατρικη ῆς, η Heilkunst
19 ιατρος ιατρος ου, ο Arzt
19 νεμω (διανεμω) νεμω (διανεμω), νεμῶ, ενειμα,

νενεμηκα, νενεμημαι, ενεμηθην
zuteilen; weiden lassen; innehaben; M.
νεμομαι – sich zuteilen lassen; weiden;
bewohnen, benutzen

19 οργανον οργανον ου, το Werkzeug; Musikinstrument,
Instrument; Organ

19 πονος πονος πονου, ο Mühe, Arbeit
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20	Gemeinschaft,	Gesellschaft,	Politik
20,1 Gemeinschaft, Teile der
          Gemeinschaft
20,2 Orte, Einrichtungen,
          Gebäude
20,3 Politische Teilhabe und
          Handlungsfähigkeit;
          Führung, Gefolgschaft

20,4 Freiheit und Unfreiheit; Zwang und Strafe
20,5 Weiteres

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
20,1 Gemeinschaft, Teile der Gemeinschaft
20,1 βαρβαρος βαρβαρος, ον nichtgriechisch
20,1 δῆμος δῆμος δημου, ο Gemeinde, Heimatgemeinde; Volk
20,1 δημοσιος δημοσιος, α, ον offiziell, staatlich (δημοσιᾳ - öffentlich,

auf Staatskosten; Ggs. ιδιᾳ)
20,1 δοῦλος δοῦλος δουλου, ο Sklave, Knecht
20,1 εθνος εθνος εθνους, το Volk, Volksstamm
20,1 εκκλησια εκκλησια ας, η Volksversammlung; (im Christentum:)

Kirche
20,1 κοινος κοινος, η, ον gemeinsam (κοινῇ – gemeinsam,

öffentlich, im Staatsinteresse)
20,1 μονος μονος, η, ον allein, einzig (μονον – nur; ου μονον... 

αλλα και - nicht nur... sondern auch)
20,1 νομιζω νομιζω, νομιῶ, ενομισα, 

νενομικα, νενομισμαι, 
ενομισθην

glauben, meinen, halten für; (als
verbindlich) anerkennen

20,1 νομος νομος νομου, ο Gesetz; Sitte
20,1 ξενος ξενος ξενου, ο Fremder: Gastfreund, Gast; Söldner
20,1 ολιγος ολιγος, ολιγη, ολιγον wenig, gering (Komp.

ελαττων/ελαττον, Superl. ελαχιστος) 
(ολιγου / ολιγου δεῖν - beinahe)

20,1 παῖς παῖς παιδος, ο/η Kind; Sklave (εκ παιδος / παιδων –
von Kindesbeinen an)

20,1 πατρις πατρις πατριδος, η Vaterland, Heimat, Heimatstadt
20,1 πλῆθος πλῆθος πληθους, το Menge
20,1 πολις πολις πολεως, η Stadt; Staat
20,1 πολιτεια πολιτεια ας, η Staatsverfassung, Staat
20,1 πολιτης πολιτης ου, ο Bürger
20,1 πολιτικος πολιτικος, η, ον (zur Stadt gehörig) bürgerlich,

politisch (τα πολιτικα –
Staatsangelegenheiten, Politik; ο
πολιτικος – Staatsmann, Politiker)
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20,1 πολυς πολυς, πολλη, πολυ (πολλοῦ
πολλῆς πολλοῦ)

viel (πολλοι – viele; οι πολλοι – die
meisten, die Menge) (Komp.
πλειων/πλεον; Superl. πλεῖστος, η, ον)

20,1 πρεσβυς πρεσβυς πρεσβεως, ο alter Mann (ο πρεσβυτερος - älterer
Mann; οι πρεσβεις, εων - Gesandte)

20,2 Orte, Einrichtungen, Gebäude
20,2 αγορα αγορα ᾶς, η Marktplatz, Versammlung
20,2 στοα στοα ᾶς, η Säulenhalle
20,2 τεῖχος τεῖχος τειχους, το Mauer

20,3 Politische Teilhabe und Handlungsfähigkeit; Führung, Gefolgschaft
20,3 αγαθος αγαθος, η, ον gut, anständig (3 Steigerungsreihen:

1) αμεινων/αμεινον [vortrefflicher,
besser], αριστος; 2)
κρειττων/κρεῖττον [stärker, besser],
κρατιστος; 3) βελτιων/βελτιον
[ethisch besser], βελτιστος)

20,3 ακολουθεω ακολουθεω folgen
20,3 αρετη αρετη αρετῆς, η Tüchtigkeit, Vollkommenheit: Tugend;

Tapferkeit; Leistung
20,3 αριστος αριστος, η, ον der beste, tüchtigste (Superlativ:

αγαθος, αμεινων, αριστος)
20,3 αρχη αρχη αρχῆς, η Anfang; Herrschaft, Reich; Amt
20,3 αρχω αρχω, αρξω, ηρξα, ηργμαι,

ηρχθην
[der erste sein:] herrschen (τινος -
über jdn./etw.), den Anfang machen
(τινος - mit etw.);

20,3 αρχων αρχων οντος, ο Herrscher, Anführer; Archont
20,3 βασιλευς βασιλευς βασιλεως, ο König
20,3 βελτιων βελτιων, βελτιον besser (Komp. zu αγαθος, Superlativ

βελτιστος)
20,3 δυναμαι δυναμαι, δυνησομαι, εδυνηθην, 

δεδυνημαι
können, vermögen; bedeuten

20,3 δυναμις δυναμις δυναμεως, η Kraft, Macht, Fähigkeit
20,3 δυνατος δυνατος, η, ον fähig; mächtig; möglich
20,3 επομαι επομαι, εψομαι, εσπομην folgen
20,3 ευδοκιμεω ευδοκιμεω berühmt sein, einen guten Ruf haben
20,3 εφιστημι εφιστημι voranstellen, an die Spitze stellen
20,3 ηγεμων ηγεμων ηγεμονος, ο Führer, Anführer
20,3 ηγεομαι ηγεομαι, ηγησομαι, ηγησαμην führen; glauben, meinen, halten für
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20,3 ηττων, ηττον ηττων, ηττον geringer, schwächer (Adv. ηττον -
weniger, ηκιστα - am wenigsten);
(ουδεν ηττον - um nichts weniger,
trotzdem)

20,3 κελευω κελευω, κελευσω, εκελευσα, 
κεκελευκα, κεκελευσμαι, 
εκελευσθην

befehlen, auffordern

20,3 κρατεω κρατεω, κρατησω, εκρατησα, 
κεκρατηκα, κεκρατημαι, 
εκρατηθην

stärker sein (τινος - als jd.), überlegen
sein; besiegen (τινα - jdn.)

20,3 κρατος κρατος κρατους, το Stärke, Macht
20,3 κρειττων κρειττων, κρεῖττον stärker, besser (Komp. zu αγαθος; 

Superlativ κρατιστος)
20,3 μετεχω μετεχω Anteil haben, teilnehmen (+Gen. an)
20,3 παρακαλεω παρακαλεω herbeirufen, auffordern
20,3 προσταττω προσταττω anordnen, befehlen
20,3 σημαινω σημαινω zeigen, anzeigen; ein Zeichen geben,

befehlen
20,3 ταττω ταττω, ταξω, εταξα, τεταχα, 

τεταγμαι, εταχθην
aufstellen, anorden, befehlen

20,3 τυραννος τυραννος ου, ο Gewaltherrscher; König
20,4 Freiheit und Unfreiheit; Zwang und Strafe
20,4 αλισκομαι αλισκομαι, αλωσομαι, εαλων, 

εαλωκα
gefangen werden; überführt werden
(+Part.)

20,4 αναγκαζω αναγκαζω zwingen
20,4 αναγκη αναγκη αναγκης, η Notwendigkeit, Zwang
20,4 απαλλαττω απαλλαττω, απαλλαξω, 

απηλλαξα, απηλλαχα, 
απηλλαγμαι, απηλλαχθην oder
απηλλαγην

entfernen; befreien (τινος von etw.)

20,4 αποδιδρασκω αποδιδρασκω weglaufen, entlaufen
20,4 αφιημι αφιημι, αφησω, αφῆκα,

αφεῖκα, αφεῖμαι, αφειθην
losschicken; gehen lassen, freilassen

20,4 βιαζομαι βιαζομαι zwingen, überwältigen
20,4 δεω δεω fesseln, binden
20,4 εαω εαω, εασω, ειασα lassen, zulassen; sein lassen, aufhören

mit
20,4 ελευθερια ελευθερια ας, η Freiheit
20,4 ελευθερος ελευθερος, ελευθερα, 

ελευθερον
frei

20,4 επιτρεπω επιτρεπω überlassen; anvertrauen; gestatten
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20,4 ζημια ζημια ας, η Strafe
20,4 κατεχω κατεχω, (Impf. κατεῖχον),

καθεξω / κατασχησω, 
κατεσχον

niederhalten, festhalten

20,4 κολαζω κολαζω bestrafen, zügeln, bändigen
20,4 κωλυω κωλυω, κωλυσω, εκωλυσα, 

κεκωλυκα, κεκωλυμαι, 
εκωλυθην

hindern, abhalten (+AcI etw. zu tun;
τινα τινος - jdn. von etw.)

20,4 παραδιδωμι παραδιδωμι, παραδωσω, 
παρεδωκα, παραδεδωκα, 
παραδεδομαι, παρεδοθην

übergeben, überliefern; erlauben

20,4 πειθομαι πειθομαι, πεισομαι, επεισθην, 
πεπεισμαι

gehorchen

20,4 πληττω πληττω, πληξω, επληξα,
πεπληγα, πεπληγμμαι, επληγην

schlagen

20,4 στασις στασις στασεως, η Aufstand, Unruhe, Revolution
20,4 τινω τινω, τεισω, ετεισα bezahlen, büßen; M. büßen lassen,

bestrafen, sich rächen
20,4 τυπτω τυπτω schlagen
20,4 φυλαξ φυλαξ φυλακος, ο Wächter
20,5 Weiteres
20,5 αγων αγων αγῶνος, ο Wettkampf, Kampf; Prozess
20,5 αθλος αθλος ου, ο Wettkampf; Mühe
20,5 αμφισβητεω αμφισβητεω bestreiten, sich streiten; behaupten
20,5 απιστεω απιστεω nicht glauben; misstrauen
20,5 αποδεχομαι αποδεχομαι annehmen; aufnehmen
20,5 απολογεομαι απολογεομαι sich verteidigen
20,5 βουλευω βουλευω βουλευσω, 

εβουλευσα, βεβουλευκα, 
βεβουλευμαι, εβουλευθην

(A. und M.) um Rat fragen; beraten,
überlegen; beschließen

20,5 βουλη βουλη βουλῆς, η Plan, Rat, Absicht, Beschluss;
Ratsversammlung

20,5 διαβαλλω διαβαλλω verleumden
20,5 διαφερω διαφερω, διοισω, διηνεγκον, 

διενηνοχα, διενηνεγμαι
sich unterscheiden; (unpersönlich)
διαφερει – es macht einen
Unterschied; διαφερομαι - sich
entzweien, streiten

20,5 δοξα δοξα δοξης, η Meinung; Schein; Ruf
20,5 εθος εθος εθους, το Sitte; Gewohnheit
20,5 εκβαλλω εκβαλλω, εκβαλῶ, εξεβαλον, 

εκβεβληκα, εκβεβλημαι, 
εξεβληθην

hinauswerfen, vertreiben, verbannen
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20,5 εναντιος εναντιος, εναντια, εναντιον gegenüber; entgegengesetzt (ο
εναντιος - Gegner; το
εναντιον/τουναντιον – Gegenteil)

20,5 εξεστι εξεστι, εξεσται, εξῆν es ist möglich; es ist erlaubt
20,5 επαινεω επαινεω loben
20,5 επαινος επαινος ου, ο Lob
20,5 επιβουλευω επιβουλευω einen Anschlag planen (+Dat. gegen)
20,5 ερημος ερημος, η, ον einsam, verlassen
20,5 ερις ερις εριδος, η Streit, Zank; Wettstreit
20,5 εχθρος εχθρος, α, ον feindlich, verhasst (ο εχθρος – der

Feind)
20,5 ζηλοω ζηλοω nacheifern, bewundern; erstreben
20,5 ησυχια ησυχια ησυχιας, η Ruhe (ησυχιαν αγω – Ruhe bewahren,

ruhig sein)
20,5 θεραπευω θεραπευω verehren; pflegen
20,5 ιδιος ιδιος ιδια ιδιον eigen (ιδιᾳ - privat, persönlich
20,5 ιδιωτης ιδιωτης ου, ο Privatmann, Laie
20,5 ικετευω ικετευω anflehen, flehentlich bitten
20,5 καταφρονεω καταφρονεω verachten, geringschätzen
20,5 ονομα ονομα ονοματος, το Name; Ruf
20,5 οφειλω οφειλω, οφειλησω, ωφελον schulden, sollen, müssen (ωφελες

τοῦτο ποιῆσαι – du hättest das tun
sollen)

20,5 πεμπω πεμπω, πεμψω, επεμψα,
πεπομφα, πεπεμμαι, επεμφθην

schicken, senden, geleiten

20,5 πιστευω πιστευω, πιστευσω, 
επιστευσα, πεπιστευκα, 
πεπιστευμαι, επιστευθην

glauben, vertrauen

20,5 πιστις πιστις πιστεως, η Treue, Vertrauen
20,5 πιστος πιστος, η, ον treu, zuverlässig, glaubwürdig
20,5 συγγιγνομαι συγγιγνομαι zusammenkommen
20,5 συγχωρεω συγχωρεω nachgeben, zugestehen, zustimmen
20,5 συνειμι συνειμι (Impf. συνῆν),

συνεσομαι, συνεγενομην
zusammen sein (τινι – mit jdm.)
(συγγιγνομαι - zusammenkommen)

20,5 τιμαω τιμαω, τιμησω, ετιμησα, 
τετιμηκα, τετιμημαι, ετιμηθην

ehren; respektieren (τιμαομαι τινος τι 
- gegen jdn. etw. als Strafe beantragen)

20,5 τιμη τιμη τιμῆς, η Ehre
20,5 τιμωρεω τιμωρεω A./.M. sich rächen für (+Dat.); sich

rächen an (+Akk.), bestrafen
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20,5 τυγχανω τυγχανω, τευξομαι, ετυχον,
τετυχηκα

treffen, erreichen (τινος - jdn./etw.);
gerade etw. tun (τυγχανω ποιῶν τι)

20,5 υβρις υβρις υβρεως, η Vermessenheit: Hochmut; Freveltat,
Misshandlung

20,5 υπισχνεομαι υπισχνεομαι, υφεξομαι, 
υπεσχομην

versprechen

21	Krieg	und	Frieden
SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
21 αγω αγω, αξω, ηγαγον, ηχα, ηγμαι,

ηχθην
führen, treiben; ziehen, marschieren

21 αιρεω αιρεω, αιρησω, ειλον, ῃρηκα,
ῃρημαι, ῃρεθην

nehmen, ergreifen; zu Fall bringen; M.
sich nehmen, wählen

21 αμυνω αμυνω, αμυνῶ, ημυνα abwehren, fernhalten; (+Dat. jdm.
helfen); M. αμυνομαι - sich
verteidigen, (+Akk. - jdn. von sich
abwehren)

21 ανδρεια ανδρεια ας, η Tapferkeit
21 ανδρεῖος ανδρεῖος, α, ον tapfer
21 βαλλω βαλλω, βαλῶ, εβαλον,

βεβληκα, βεβλημαι, εβληθην
werfen; treffen

21 γυμνος γυμνος, η, ον nackt, leicht bekleidet, unbewaffnet
21 δειλος δειλος, η, ον furchtsam, feige; elend
21 διαφθειρω διαφθειρω, διαφθερῶ,

διεφθειρα, διεφθαρκα, 
διεφθαρμαι, διεφθαρην

verderben, zugrunde richten,
vernichten

21 ειρηνη ειρηνη ειρηνης, η Friede
21 εκβαλλω εκβαλλω, εκβαλῶ, εξεβαλον, 

εκβεβληκα, εκβεβλημαι, 
εξεβληθην

hinauswerfen, vertreiben, verbannen

21 ελαυνω ελαυνω, ελῶ, ηλασα, εληλακα, 
εληλαμαι, ηλαθην

treiben, in Bewegung setzen; ziehen,
marschieren

21 επειμι επειμι hingehen; angreifen
21 επιτιθημι επιτιθημι darauflegen; zufügen; M. angreifen, in

Angriff nehmen
21 επιχειρεω επιχειρεω (Hand anlegen~) versuchen,

unternehmen; angreifen (τινι –
jdn./etw.)

21 εχθρος εχθρος, α, ον feindlich, verhasst (ο εχθρος – der
Feind)

21 ηγεμων ηγεμων ηγεμονος, ο Führer, Anführer
21 ιππος ιππος ιππου, ο Pferd
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21 κελευω κελευω, κελευσω, εκελευσα, 
κεκελευκα, κεκελευσμαι, 
εκελευσθην

befehlen, auffordern

21 κρατεω κρατεω, κρατησω, εκρατησα, 
κεκρατηκα, κεκρατημαι, 
εκρατηθην

stärker sein (τινος - als jd.), überlegen
sein; besiegen (τινα - jdn.)

21 κρατος κρατος κρατους, το Stärke, Macht
21 μαχη μαχη μαχης, η Kampf
21 μαχομαι μαχομαι, μαχοῦμαι,

εμαχεσαμην, μεμαχημαι
kämpfen (τινι - gegen; συν τινι / μετα 
τινος - zusammen mit)

21 νικαω νικαω, νικησω, ενικησα, 
νενικηκα, νενικημαι, ενικηθην

siegen, besiegen

21 νικη νικη νικης, η Sieg
21 ξενος ξενος ξενου, ο Fremder: Gastfreund, Gast; Söldner
21 οπλιτης οπλιτης ου, ο Schwerbewaffneter, Hoplit
21 πολεμος πολεμος πολεμου ο Krieg
21 σκηνη σκηνη ης, η Zelt; Bühne
21 στρατευω στρατευω einen Feldzug unternehmen (auch M.)
21 στρατηγος στρατηγος οῦ, ο Feldherr, Heerführer
21 στρατιωτης στρατιωτης ου, ο Soldat
21 στρατος στρατος οῦ, ο Heer
21 συμμαχος συμμαχος, ον verbündet (+Dat. mit); οι συμμαχοι –

Bundesgenossen, Verbündete
21 τεμνω τεμνω, τεμῶ, ετεμον, τετμηκα, 

τετμημαι, ετμηθην
schneiden, abschneiden; verwüsten

21 τρεπω τρεπω, τρεψω, ετρεψα,
τετροφα, ετραπην

wenden, in die Flucht schlagen

22	Ethik,	Moral,	Recht
22,1 Tendenziell positiv
          konnotierte Begriffe
22,2 Tendenziell negativ
          konnotierte Begriffe

22,3 Neutrale oder kontextabhängig
              verschieden konnotierte Begriffe

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
22,1 Tendenziell positiv konnotierte Begriffe
22,1 αγαθος αγαθος, η, ον gut, anständig (3 Steigerungsreihen:

1) αμεινων/αμεινον [vortrefflicher,
besser], αριστος;
2) κρειττων/κρεῖττον [stärker,
besser], κρατιστος; 
3) βελτιων/βελτιον [ethisch besser],
βελτιστος)
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22,1 αξιος αξιος, αξια, αξιον würdig, wert; angemessen, richtig
22,1 αξιοω αξιοω, αξιωσω, ηξιωσα, 

ηξιωκα, ηξιωμαι, ηξιωθην
für würdig/richtig halten: fordern;
glauben

22,1 αρετη αρετη αρετῆς, η Tüchtigkeit, Vollkommenheit: Tugend;
Tapferkeit; Leistung

22,1 αριστος αριστος, η, ον der beste, tüchtigste (Superlativ:
αγαθος, αμεινων, αριστος)

22,1 βεβαιος βεβαιος, α, ον fest, beständig, zuverlässig
22,1 βελτιων βελτιων, βελτιον besser (Komp. zu αγαθος, Superlativ

βελτιστος)
22,1 γενναῖος γενναῖος, α, ον edel, adlig; tüchtig; echt, unverfälscht
22,1 δικαιος δικαιος, δικαια, δικαιον gerecht, richtig (δικαιος ειμι + Inf. - ich

bin berechtigt/verpflichtet, etw. zu
tun)

22,1 δικαιοσυνη δικαιοσυνη ης, η Gerechtigkeit
22,1 δικαιοω δικαιοω für recht halten, fordern
22,1 δικη δικη δικης, η Recht, Gerechtigkeit; Prozess, Strafe

(δικην διδωμι – bestraft werden)
22,1 εικος εικος εικοτος, το Wahrscheinlichkeit; Angemessenheit

(εικος εστι – es ist wahrscheinlich; es
ist angemessen) →εοικα

22,1 εοικα εοικα (Part. εοικως / εικως) (Perfekt mit Präsensbedeutung)
scheinen; gleichen (εικος εστιν – es ist
wahrscheinlich; es ist angemessen)

22,1 ευ ευ gut (αμεινον/βελτιον – besser; αριστα
– am besten)

22,1 ευδαιμονεω ευδαιμονεω glücklich sein
22,1 ευδαιμονια ευδαιμονια ας, η Glück, Glückseligkeit; Wohlstand
22,1 ευδαιμων ευδαιμων, ον glücklich, glückselig; wohlhabend
22,1 ισος ισος, η, ον gleich; gerecht
22,1 καλος καλος, η, ον schön, gut
22,1 κρειττων κρειττων, κρεῖττον stärker, besser (Komp. zu αγαθος; 

Superlativ κρατιστος)
22,1 νομιζω νομιζω, νομιῶ, ενομισα, 

νενομικα, νενομισμαι, 
ενομισθην

glauben, meinen, halten für; (als
verbindlich) anerkennen

22,1 νομιμος νομιμος, η, ον gesetzlich, gesetzmäßig
22,1 νομος νομος νομου, ο Gesetz; Sitte
22,1 ορθος ορθος, η, ον gerade, aufrecht; richtig
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22,1 πιστις πιστις πιστεως, η Treue, Vertrauen
22,1 πιστος πιστος, η, ον treu, zuverlässig, glaubwürdig
22,1 πρεπει πρεπει es gehört sich, es ist angemessen
22,1 προσηκω προσηκω, προσηξω zukommen, gehören zu (+Dat.);

προσηκει - es kommt zu, es gehört
sich; οι προσηκοντες – die
Verwandten; τα προσηκoντα – die
Pflichten

22,1 σοφια σοφια σοφιας, η Weisheit, Klugheit; Wissen
22,1 σοφος σοφος, η, ον weise, klug; geschickt
22,1 σωφρονεω σωφρονεω besonnen sein, vernünftig sein
22,1 σωφροσυνη σωφροσυνη ης, η Besonnenheit, Selbstbeherrschung
22,1 σωφρων σωφρων, ον besonnen, vernünftig
22,1 χρησιμος / χρηστος χρησιμος, η, ον / 

χρηστος, η, ον
nützlich, brauchbar; tüchtig

22,2 Tendenziell negativ konnotierte Begriffe
22,2 αδικεω αδικεω, αδικησω, ηδικησα, 

ηδικηκα, ηδικημαι, ηδικηθην
Unrecht tun

22,2 αδικια αδικια ας, η Unrecht, Ungerechtigkeit
22,2 αδικος αδικος αδικον ungerecht, unrecht
22,2 αισχρος αισχρος, α, ον hässlich; schändlich
22,2 αμαρτανω αμαρτανω, αμαρτησομαι, 

ημαρτησα, ημαρτον, ημαρτηκα, 
ημαρτημαι, ημαρτηθην

verfehlen, falsch machen; sündigen

22,2 αμαρτια αμαρτια ας, η (αμαρτημα 
αμαρτηματος, το)

Fehler, Verfehlung

22,2 ανοσιος ανοσιος, α, ον gottlos; unrecht
22,2 διαφθειρω διαφθειρω, διαφθερῶ,

διεφθειρα, διεφθαρκα, 
διεφθαρμαι, διεφθαρην

verderben, zugrunde richten,
vernichten

22,2 κακος κακος, η, ον schlecht, schlimm, böse (Komp.
κακιων / χειρων, Superl. κακιστος / 
χειριστος)

22,2 κλεπτω κλεπτω, κλεψω/κλεψομαι, 
εκλεψα, κεκλοφα, κεκλεμμαι, 
εκλαπην

stehlen

22,2 πονηρος πονηρος, α, ον schlecht, schlimm, böse
22,2 φαῦλος φαῦλος, η, ον schlecht
22,2 φονευω φονευω ermorden
22,2 χειρων χειρων, χεῖρον schlechter, minderwertig (Komp. zu

κακος)
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22,3 Neutrale oder kontextabhängig verschieden konnotierte Begriffe
22,3 αισχυνομαι αισχυνομαι, αισχυνοῦμαι,

ῃσχυνθην, ῃσχυμμαι
sich schämen (+Akk. vor; +Inf./Part.
etw. zu tun); respektieren

22,3 αιτια αιτια ας, η Grund, Ursache; Schuld
22,3 αιτιος αιτιος, α, ον schuld, schuldig (τινος – an etw.);

Urheber (τινος - von etw.)
22,3 εθος εθος εθους, το Sitte; Gewohnheit
22,3 ιδιος ιδιος ιδια ιδιον eigen (ιδιᾳ - privat, persönlich
22,3 οικεῖος οικεῖος, α, ον (zum Haus/zur Familie gehörig:)

häuslich; eigen; verwandt
22,3 παιδεια παιδεια ας, η Erziehung, Bildung
22,3 παιδευω παιδευω erziehen, bilden
22,3 σοφιστης σοφιστης οῦ, ο Sophist; Weiser, Gelehrter
22,3 τροπος τροπος τροπου, ο Art und Weise; pl. Charakter

23	Prozessrecht
23,1 Allgemeines
23,2 Parteihandeln

23,3 Richterhandeln; Urteil und Strafe

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
23,1 Allgemeines
23,1 αγων αγων αγῶνος, ο Wettkampf, Kampf; Prozess
23,1 δικαστηριον δικαστηριον ου, το Gericht
23,1 δικη δικη δικης, η Recht, Gerechtigkeit; Prozess, Strafe

(δικην διδωμι – bestraft werden)
23,1 εξεταζω εξεταζω untersuchen, prüfen
23,2 Parteihandeln
23,2 αμφισβητεω αμφισβητεω bestreiten, sich streiten; behaupten
23,2 απολογεομαι απολογεομαι sich verteidigen
23,2 διωκω διωκω, διωξομαι, εδιωξα, 

δεδιωχα, δεδιωγμαι, εδιωχθην
verfolgen; anklagen

23,2 κατηγορεω κατηγορεω, κατηγορησω, 
κατηγορησα, κατηγορηκα, 
κατηγορημαι, κατηγορηθην

anklagen (τινος τι - jdn. wegen etw.)

23,2 μαρτυρεω μαρτυρεω bezeugen, bestätigen
23,2 μαρτυς μαρτυς μαρτυρος, ο/η Zeuge
23,2 παρεχω παρεχω (Impf. παρεῖχον),

παρεξω/παρασχησω, 
παρεσχον, παρεσχηκα

darreichen, gewähren, geben
(μαρτυρα παρεχομαι τινα – jdn. als
Zeugen aufbieten)

23,2 τιμαω τιμαω, τιμησω, ετιμησα, 
τετιμηκα, τετιμημαι, ετιμηθην

ehren; respektieren (τιμαομαι τινος τι 
- gegen jdn. etw. als Strafe beantragen)
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23,2 φευγω φευγω, φευξομαι, εφυγον,
πεφευγα

fliehen, meiden; angeklagt sein (Ggs.
διωκω - anklagen); verbannt sein

23,3 Richterhandeln; Urteil und Strafe
23,3 αλισκομαι αλισκομαι, αλωσομαι, εαλων, 

εαλωκα
gefangen werden; überführt werden
(+Part.)

23,3 δικαζω δικαζω Recht sprechen, urteilen; δικαζομαι –
prozessieren (τινι -  gegen jdn.)

23,3 δικαστης δικαστης δικαστοῦ, ο Richter, Geschworener
23,3 δικη δικη δικης, η Recht, Gerechtigkeit; Prozess, Strafe

(δικην διδωμι – bestraft werden)
23,3 ζημια ζημια ας, η Strafe
23,3 καταψηφιζομαι καταψηφιζομαι verurteilen (τινος τι -jdn. zu etw.)
23,3 κολαζω κολαζω bestrafen, zügeln, bändigen
23,3 κρινω κρινω, κρινῶ, εκρινα, κεκρικα, 

κεκριμαι, εκριθην
trennen, unterscheiden; entscheiden,
urteilen, verurteilen

23,3 κρισις κρισις κρισεως, η Entscheidung, Urteil
23,3 τινω τινω, τεισω, ετεισα bezahlen, büßen; M. büßen lassen,

bestrafen, sich rächen

24	Religion
24,1 Gottheit und Göttliches 24,2 Mensch und menschliches Handeln

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
24,1 Gottheit und Göttliches
24,1 αθανατος αθανατος, ον unsterblich
24,1 δαιμονιον δαιμονιον ου, το göttliches Wesen, göttliche Stimme
24,1 δαιμονιος δαιμονιος, α, ον göttlich; merkwürdig, wunderlich,

unbegreiflich
24,1 δαιμων δαιμων δαιμονος, ο/η Gottheit; Götterwille
24,1 δημιουργος δημιουργος οῦ, ο Handwerker; Schöpfer
24,1 ειδωλον ειδωλον ου, το Bild, Götterbild
24,1 Ζευς Ζευς Διος Διι Δια Zeus (νη Δια / μα Δια – bei Zeus!)
24,1 ηρως ηρως ηρῶος, ο Held, Halbgott
24,1 θεῖος θεῖος, θεια, θεῖον göttlich
24,1 θεος θεος θεοῦ, ο/η Gott, Göttin
24,1 ιερος ιερος, α, ον heilig, geweiht
24,1 μακαριος (μακαρ) μακαριος, α, ον (μακαρ) glückselig, selig
24,1 μοῖρα μοῖρα ας, η Anteil; Schicksal
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24,1 ναος (νεως) ναος (νεως) ναοῦ (νεω), ο Tempel
24,1 τυχη τυχη τυχης, η Zufall, Schicksal, Glück
24,2 Mensch und menschliches Handeln
24,2 αιδεομαι αιδεομαι, αιδεσομαι, ῃδεσθην scheuen, Ehrfurcht haben;

respektieren
24,2 αιδως αιδως αιδοῦς, η Scham; Ehrfurcht
24,2 αμαρτανω αμαρτανω, αμαρτησομαι, 

ημαρτησα, ημαρτον, ημαρτηκα, 
ημαρτημαι, ημαρτηθην

verfehlen, falsch machen; sündigen

24,2 αμαρτια αμαρτια ας, η (αμαρτημα 
αμαρτηματος, το)

Fehler, Verfehlung

24,2 ανοσιος ανοσιος, α, ον gottlos; unrecht
24,2 βροτος βροτος, η, ον sterblich
24,2 εκκλησια εκκλησια ας, η Volksversammlung; (im Christentum:)

Kirche
24,2 ευχη ευχη ῆς, η Gebet, Gelübde, Bitte
24,2 ευχομαι ευχομαι beten; erflehen
24,2 θεραπευω θεραπευω verehren; pflegen
24,2 θησαυρος οῦ, ο θησαυρος οῦ, ο Schatzkammer, Schatzhaus, Schatz
24,2 θνητος θνητος, η, ον sterblich
24,2 θυω θυω, θυσω, εθυσα, τεθυκα, 

τεθυμαι, ετυθην
opfern

24,2 ικετευω ικετευω anflehen, flehentlich bitten
24,2 καιω (καω) καιω (καω) anzünden, verbrennen
24,2 μαντις εως, ο μαντις μαντεως, ο Seher, Wahrsager
24,2 μῦθος μῦθος ου, ο Wort; Erzählung
24,2 οσιος οσιος, α, ον heilig, recht; fromm
24,2 οσιοτης οσιοτης οσιοτητος, η Frömmigkeit
24,2 σεβομαι σεβομαι verehren
24,2 υβρις υβρις υβρεως, η Vermessenheit: Hochmut; Freveltat,

Misshandlung
24,2 ψυχη ψυχη ψυχῆς, η Seele, Leben
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25	Artikel,	Pronomina,	Interrogativa,	Pronominaladjektive
25,1 Artikel
25,2 Personal-, Reflexiv-,
          Possessivpronomina
25,3 Interrogativa,
          Demonstrativa,
Relativa,
          Indefinitpronomina

25,4 Dualpronomina
25,5 Pronominaladjektive

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
25,1 Artikel
25,1 ο ο, η, το der, die, das (ο δε - der aber; ο μεν... ο

δε – der eine...der andere)
25,2 Personal-, Reflexiv-, Possessivpronomina
25,2 αυτος αυτος αυτη αυτο selbst (αυτος); derselbe (ο αυτος); 

[Personalpronomen der 3.Ps.]
25,2 εαυτοῦ (= αυτοῦ) εαυτοῦ, εαυτῆς, εαυτοῦ (=

αυτοῦ, αυτῆς, αυτοῦ)
seiner/ihrer (selbst), sich (selbst)
[Reflexivpronomen der 3.Ps.]

25,2 εμαυτοῦ εμαυτοῦ, εμαυτῆς, εμαυτοῦ meiner, mir, mich [Reflexivpronomen
1. Ps.]

25,2 εμος εμος, εμη, εμον mein
25,2 ημεῖς ημεῖς, ημῶν, ημῖν, ημᾶς wir
25,2 ημετερος ημετερος, ημετερα, ημετερον unser
25,2 σεαυτοῦ/σαυτοῦ σεαυτοῦ/σαυτοῦ,

σεαυτῆς/σαυτῆς,
σεαυτοῦ/σαυτοῦ

deiner (selbst), dir (selbst), dich
(selbst)

25,2 σος σος, ση, σον dein
25,2 συ συ, σοῦ/σου, σοι/σοι, σε/σε du
25,2 υμεῖς υμεῖς, υμῶν, υμῖν, υμᾶς ihr
25,2 υμετερος υμετερος, υμετερα, υμετερον euer
25,2 εγω εγω εμοῦ ich
25,3 Interrogativa, Demonstrativa, Relativa, Indefinitpronomina
25,3 εκεῖνος εκεῖνος εκεινη εκεῖνο jener
25,3 ῃ ῃ wo; wie
25,3 οδε οδε ηδε τοδε dieser (hier); der folgende
25,3 οιος οιος, οια, οιον wie beschaffen, was für ein (οιον adv. –

wie zum Beispiel; οιος τε ειμι (+Inf.)
imstande, fähig sein (etw. zu tun); οιον 
τε εστιν (+Inf.) es ist möglich (etw. zu
tun)

25,3 οποῖος οποῖος, α, ον wie (beschaffen)
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25,3 ος ος, η, ο der, die, das; welcher, welche, welches
(ος αν - wer auch immer; jeder, der)

25,3 οσος οσος, οση, οσον wie groß,wie viel; (Relativpron. im Pl.)
alle, die (οσον – insoweit; οσῳ...
τοσουτῳ + Komp. – je... desto)

25,3 οσπερ οσπερ, ηπερ, οπερ der (eben), die (eben), das (eben)
25,3 οστις οστις, ητις, ο τι; Gen. ουτινος

[οτου], ηστινος, ουτινος
(verallgemeinerndes Relativpron.)
wer auch immer; jeder, der; (indir.
Fragepron.) wer, was; welcher, welche,
welches

25,3 ουτος ουτος, αυτη, τοῦτο; Gen.
τουτου, ταυτης, τουτου

dieser, diese, dieses (verstärkt mit ι : 
ουτοσι)

25,3 ποῖος ποῖος, ποια, ποῖον wie beschaffen? was für ein?
25,3 ποτε ποτε wann?
25,3 ποῦ ποῦ wo?
25,3 πῶς πῶς wie
25,3 τις τις, τι (τινος/του, τινι/τῳ,

τινα/τι)
(irgend)einer/(irgend)jemand,
(irgend)ein/irgend(etwas); (αττα -
irgendwelche Dinge)

25,3 τις τις, τι wer?/was? welcher/welche/welches?
25,3 τοιοσδε τοιοσδε, τοιαδε, τοιονδε so beschaffen, solch
25,3 τοιοῦτος τοιοῦτος, τοιαυτη, τοιοῦτο so beschaffen, solch
25,3 τοσοῦτος τοσοῦτος, τοσαυτη, τοσοῦτο so groß, so viel
25,3 οπῃ οπῃ wo; wie

25,4 Dualpronomina
25,4 αμφοτεροι αμφοτεροι, αι, α beide
25,4 εκατερος εκατερος εκατερα εκατερον jeder (von beiden)
25,4 ετερος ετερος ετερα ετερον der andere (von zweien); verschieden
25,4 ουδετερος ουδετερος, α, ον keiner von beiden
25,4 ποτερος ποτερος, ποτερα, ποτερον welcher von beiden?

(ποτερον... η... - (ob)... oder)

25,5 Pronominaladjektive
25,5 αλληλων αλληλων, οις/αις, ους/αις/α einander, gegenseitig
25,5 αλλος αλλος, αλλη, αλλο ein anderer (αλλο τι η – nicht wahr?)
25,5 απας απας, απασα, απαν all, ganz, jeder
25,5 εκαστος εκαστος, εκαστη, εκαστον (ein) jeder
25,5 ενιοι ενιοι, αι, α einige
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25,5 μηδεις μηδεις, μηδεμια, μηδεν niemand, keiner, kein, nichts; (μηδεν –
'im Hinblick auf gar nichts' ~
überhaupt nicht)

25,5 μονος μονος, η, ον allein, einzig (μονον – nur; ου μονον... 
αλλα και - nicht nur... sondern auch)

25,5 ολιγος ολιγος, ολιγη, ολιγον wenig, gering (Komp.
ελαττων/ελαττον, Superl. ελαχιστος) 
(ολιγου / ολιγου δεῖν - beinahe)

25,5 ουδεις ουδεις, ουδεμια, ουδεν; Gen.
ουδενος, ουδεμιᾶς, ουδενος

niemand, keiner, kein, nichts; (ουδεν –
'im Hinblick auf gar nichts' ~
überhaupt nicht)

25,5 πας πας πᾶσα πᾶν (παντος, πασης, 
παντος)

all, ganz, jeder

25,5 πολυς πολυς, πολλη, πολυ (πολλοῦ
πολλῆς πολλοῦ)

viel (πολλοι – viele; οι πολλοι – die
meisten, die Menge) (Komp.
πλειων/πλεον; Superl. πλεῖστος, η, ον)

25,5 προτερος προτερος, προτερα, προτερον der frühere (προτερον – früher, zuvor)
25,5 πρῶτος πρῶτος, η, ον der erste (πρῶτον - zuerst)

26	Alle	Präpositionen
26,1 +Gen.
26,2 +Dat.
26,3 +Akk.

26,4 +Gen./Akk.
26,5 +Gen./Dat./Akk.

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
26,1 +Gen.
26,1 χωρις χωρις (+Gen.) getrennt von, ohne
26,1 ανευ ανευ +Gen.: ohne
26,1 αντι αντι +Gen.: anstelle von
26,1 εκ , εξ εκ, εξ +Gen.: aus; seit; infolge von
26,1 ενεκα ενεκα +Gen.: wegen; um...willen (τινος)
26,1 προ προ +Gen.: vor
26,2 +Dat.
26,2 αμα αμα zugleich; zusammen mit (+Dat.);

(+Part) während
26,2 εν εν +Dat.: in, an, auf, bei; während (τινι)
26,2 συν συν +Dat.: mit
26,3 +Akk.
26,3 αμφι αμφι +Akk.: um... herum
26,3 ανα ανα +Akk.: über...hin; hinauf; während
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26,3 εις (ες) εις (ες) +Akk.: in...hinein; zu...hin; gegen;
hinsichtlich (τινα / τι)

26,4 +Gen./Akk.
26,4 δια δια +Gen.: durch (τινος – jdn./etw.); +

Akk.: wegen (τινα/τι – jd./etw.)
26,4 κατα κατα +Gen.: von... herab, gegen; +Akk.:

über... hin, gemäß (κατα γῆν über
Land; κατα φυσιν gemäß der Natur;
καθ᾿ενα – einzeln)

26,4 μετα μετα +Gen.: mit; +Akk.: nach
26,4 περι περι über (τινος - jdn./etw.); in Bezug auf

(τινα - jdn./etw.
26,4 υπερ υπερ +Gen.: über; für, im Interesse von;

+Akk.: über...hinaus
26,5 +Gen./Dat./Akk.
26,5 επι επι +Gen.: auf; zur Zeit von; +Dat.: bei;

aufgrund von, unter der Bedingung,
zum Zweck; +Akk.: zu hin, gegen

26,5 παρα παρα +Gen.: von, von...her; +Dat.: bei; +Akk.:
zu... hin, gegen (παρα τους νομους –
gegen die Gesetze)

26,5 προς προς +Gen,: von,.. her; +Dat.: bei, zusätzlich
zu; +Akk.: zu, gegen, im Hinblick auf

26,5 υπο υπο +Gen.: unter; von (beim Passiv),
infolge von;
+Dat.: unter (wo?)
+Akk.: unter… hinunter (wohin?)

27	Konjunktionen,	Subjunktionen,	Adverbien,	Negationen
27,1 Konjunktionen
27,2 Subjunktionen

27,3 Adverbien
              27,3,1 lokale Adverbien
              27,3,2 temporale Adverbien
              27,3,3 weitere Sinnrichtungen
27,4 Negationen

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
27,1 Konjunktionen
27,1 αλλα αλλα aber; sondern
27,1 γαρ γαρ denn, nämlich
27,1 δε δε aber; und
27,1 διο διο deshalb
27,1 ειτα ειτα da, dann; ferner
27,1 επειτα επειτα dann, darauf
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27,1 η η oder (η...η – entweder...oder); als
(beim Komparativ)

27,1 και και und; auch, sogar; (και...και sowohl...
als auch) (και δη και - und so denn
auch, und ganz besonders)

27,1 μεν...δε μεν...δε zwar... aber; einerseits...andererseits
27,1 τε τε und (...τε ...και - ...und...; sowohl... als

auch...)
27,2 Subjunktionen
          27,2,1 ως
          27,2,2 οτι
          27,2,3 vergleichend
          27,2,4 temporal

27,2,5   kausal
27,2,6   konditional
27,2,7   konsekutiv
27,2,8   final

27,2
(1)

ως ως (Subj.) wie, dass; (+ Part.) in der
Meinung, dass; als ob; (+ Part. Futur)
damit, um zu; (+ Superl.) möglichst

27,2
(2)

οτι οτι dass, weil; (mit Superl.) möglichst

27,2
(3)

οπως οπως wie; dass

27,2 ωσπερ ωσπερ wie, gerade wie
27,2
(4)

εν ῳ εν ῳ während

27,2 εξ ου εξ ου seitdem
27,2 επει επει als, nachdem; da, weil; denn
27,2 επει πρῶτον / επει

ταχιστα
επει πρῶτον / επει ταχιστα sobald als

27,2 επειδαν επειδαν wenn
27,2 επειδη επειδη als, nachdem; da, weil
27,2 οποτε οποτε als, wenn
27,2 οταν (οτε-αν) οταν (οτε-αν) immer wenn; jedesmal,wenn
27,2 οτε οτε als, wenn
27,2 πριν πριν ehe, bevor
27,2 ως ταχιστα ως ταχιστα sobald
27,2
(5)

επει επει als, nachdem; da, weil; denn

27,2 επειδη επειδη als, nachdem; da, weil
27,2
(6)

εαν (< ει-αν) / ην /
αν

εαν (< ει-αν) / ην / αν wenn; immer wenn

27,2 ει ει wenn, falls; ob (ειπερ – wenn wirklich;
ει δε μη- wenn aber nicht, andernfalls)
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27,2 ειπερ ειπερ wenn wirklich, wenn also
27,2 ειτε…ειτε ειτε…ειτε sei es (dass)..., sei es (dass)...; ob... oder
27,2
(7)

ωστε ωστε (Subj.) so dass; (Konj.) daher

27,2
(8)

ινα ινα damit, um zu (+Konj.); wo (+ Ind.)

27,2 οπως οπως wie; dass
27,3 Adverbien
27,3,1 lokale Adverbien
27,3,2 temporale Adverbien

27,3,3  weitere Sinnrichtungen

27,3
(1)

αυτοῦ (αυτοθι) αυτοῦ (αυτοθι) ebendort, am selben Ort

27,3 εκεῖ εκεῖ dort
27,3 εμπροσθεν (=

προσθεν)
εμπροσθεν (= προσθεν) vorne; vorher, früher

27,3 ενθα ενθα da, dort
27,3 ενθαδε ενθαδε hier
27,3 ενταῦθα ενταῦθα hier; dort
27,3 ευθυς / ευθυ ευθυς / ευθυ geradewegs, sofort
27,3 που που irgendwo; irgendwie, doch wohl
27,3
(2)

αμα αμα zugleich; zusammen mit (+Dat.);
(+Part) während

27,3 αυ, αυθις αυ, αυθις wieder; wiederum
27,3 αυτικα αυτικα im selben Augenblick, sofort
27,3 εκαστοτε εκαστοτε jedesmal
27,3 εμπροσθεν

(= προσθεν)
εμπροσθεν (= προσθεν) vorne; vorher, früher

27,3 ενιοτε ενιοτε manchmal
27,3 ηδη ηδη schon
27,3 νῦν, νυνι νῦν, νυνι nun
27,3 παλιν παλιν wieder, zurück
27,3 πολλακις πολλακις oft
27,3 ποτε (enklitisch) ποτε (enklitisch) irgendwann, einmal (τις ποτε;- wer

denn? ποτε...ποτε... - bald... bald...)
27,3 προτερος προτερος, προτερα, προτερον der frühere (προτερον – früher, zuvor)
27,3 πρῶτος πρῶτος, η, ον der erste (πρῶτον - zuerst)
27,3 πωποτε πωποτε jemals
27,3 τελος τελος τελους, το Ende; Ziel, Zweck ((το) τελος adv. –

endlich)
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27,3 τοτε τοτε (irgend)einmal
27,3 τοτε τοτε da, damals, dann
27,3
(3)

ευ ευ gut (αμεινον/βελτιον – besser; αριστα
– am besten)

27,3 ισως ισως vielleicht
27,3 ολιγος ολιγος, ολιγη, ολιγον wenig, gering (Komp.

ελαττων/ελαττον, Superl. ελαχιστος) 
(ολιγου / ολιγου δεῖν - beinahe)

27,3 ομως ομως dennoch, trotzdem
27,3 ουτως / ουτω /

ουτωσι
ουτως / ουτω / ουτωσι auf diese Weise, so

27,3 πανταπασι(ν) πανταπασι(ν) ganz und gar, völlig
27,3 παντως παντως ganz, ganz und gar; gewiss
27,3 πανυ πανυ ganz, sehr
27,3 που που irgendwo; irgendwie, doch wohl
27,3 πως πως irgendwie
27,3 σφοδρος (adv.

σφοδρα)
σφοδρος, α, ον (adv. σφοδρα) heftig (adv. heftig, sehr)

27,3 σχεδον σχεδον beinahe, ungefähr (σχεδον τι - so
ziemlich)

27,3 ωδε ωδε so, folgendermaßen
27,3 ωσαυτως ωσαυτως ebenso

27,4 Negationen
27,4 μη μη nicht (verneint Vorstellung); (ινα) μη 

+ Konj. damit nicht; ει δε μη – wenn
aber nicht, andernfalls

27,4 μηδε μηδε und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht
einmal (μηδ' ει / μηδ' εαν – nicht
einmal, wenn)

27,4 μητε...μητε μητε...μητε weder... noch
27,4 ου, ουκ , ουχ ου, ουκ, ουχ nicht (ου verneint Tatsachen, μη 

verneint Vorstellungen)
27,4 ουδαμῶς ουδαμῶς keineswegs, auf keinen Fall
27,4 ουδε ουδε und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht

einmal (ουδ' ει / ουδ' εαν – nicht
einmal, wenn)

27,4 ουδεποτε ουδεποτε niemals
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27,4 ουκετι ουκετι nicht mehr
27,4 ουπω ουπω noch nicht
27,4 ουτε...ουτε ουτε...ουτε weder... noch

28	Partikel

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG
28 αρα αρα [unübersetzte Frageeinleitung]
28 ει γαρ ει γαρ (+Opt.) wenn doch, hoffentlich
28 αν αν [Markierung: a) Potentialis (mit

Optativ); b) Irrealis (mit Ind.
Impf./Aor.; c) Iterativ d.
Ggw./Eventualis (mit Konjunktiv)]

28 αρα αρα also, folglich
28 αρα αρα [unübersetzte Frageeinleitung]
28 ατε ατε (+Part) da, weil [objektiver Grund im

Unterschied zu ως +Part.]
28 γε γε jedenfalls; wenigstens [häufig

unübersetzt]
28 γοῦν γοῦν jedenfalls, wenigstens
28 δη δη also, wirklich [oft zur Verstärkung]
28 δηπου δηπου (wirklich irgendwie=) doch wohl,

sicherlich
28 δῆτα δῆτα bestimmt, durchaus
28 ειεν ειεν nun gut
28 ειθε ειθε (+Opt.) wenn doch, hoffentlich
28 ετι ετι noch (ετι και νῦν - auch jetzt noch)
28 η η gewiss, sicherlich
28 καιπερ καιπερ (+Part.) obwohl
28 καιτοι καιτοι und doch; und in der Tat
28 μεντοι μεντοι freilich, allerdings
28 μην μην [betont die vorgehende Partikel]
28 ναι ναι ja
28 ουκοῦν ουκοῦν also, folglich (dagegen: ουκουν - also

nicht)
28 ουν ουν nun; also, folglich; wirklich
28 που που irgendwo; irgendwie, doch wohl
28 τοι τοι sicher, gewiss
28 τοινυν (τοι-νυν) τοινυν (τοι-νυν) also, folglich; freilich, gewiss
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Platz	für	eigene	Eintragungen
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Platz	für	eigene	Eintragungen

SG LEMMA Notwendige	Angaben BEDEUTUNG

Verzeichnis	der	wichtigsten	Abkürzungen	und	Ergänzungen
A. = Aktiv
Aor.	 = Aorist
Inf.	= Infinitiv
Imp.	= Imperativ
Impf.	= Imperfekt
Inf.	= Infinitiv
M. = Medium

P. = Passiv
Perf. = Perfekt
Pl.	= Plural
Plqpf.	= Plusquamperfekt
Präs.	= Präsens
Ps.	= Person
Sg.	= Singular

Der	Kasus	von	Objekten	oder	Ergänzungen	zu	Verben	wird	in	der	Regel	durch	die	Kasus	des	
Indefinitpronomens	τις,	τι	angegeben:	τινός	(Genitiv),	τινί	(Dativ),	τινά/τι	(Akkusativ).
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Ἓν τὸ πᾶν


